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1. NMosscHUTEeNnbHasA 3anucka

1.1.1lenp u 3agaun IUCIUILIAHBI

Pabouas nporpamma 1o gucuuiuinHe —«IIpakTMka mepeBoga  npoguIbLHO-
OPHECHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» COCTaBJ€HA JUI1 HANpaBICHHUS IOATOTOBKH  BBICIIETO
oOpazoBanuss — OakanaBpuar 46.03.01 «HUcropus», HanpaBjaeHHocTh «HMcropus
coBpeMeHHO Poccum».

Konuenmuss MoJepHU3alMH POCCUIICKOTO 00pa30BaHUsl MOJYEPKUBAECT HEOOXOAMMOCTH
OpHUEHTalMK 00pa30BaHMs HE TOJBKO HAa YCBOEHHE CTYIEHTOM OIPENEJIEHHOW CyMMBbI 3HaHWMH,
HO M Ha pa3BUTHE €ro JMYHOCTHU, €r0 MO3HABATEIBHBIX U CO3HMIATENBHBIX CIIOCOOHOCTEH. Bes
oOpa3oBaTesibHas cHUcTeMa IpU3BaHa (OPMHUPOBATH IIEJIOCTHYIO CHUCTEMY YHUBEpPCAIbHBIX
3HAHWM, YMEHUW W HABBIKOB, a TAaKXE CAMOCTOSTEIbHOM JEATEIIbHOCTH U JUYHOU
OTBETCTBEHHOCTH OOYYAIOLIUXCS, T.€. KIIOYEBbIE KOMIIETCHIIUHU, ONPEENIONIe COBPEMEHHOE
Ka4ecTBO 00pa30BaHUS.

[ensto nucuumuineel «IIpakTHka nepesosa npoQuIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB»
B ITOATOTOBKE OOYYAIOMIMXCS SBISIETCS MPOo(ecCHoHaNbHas MMOATOTOBKA CTYACHTOB CPEICTBAMU
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, (OPMHUPOBAHUE Y HHUX HEOOXOAMMOH KOMMYHMKATUBHOW S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH, a TaK)KE€ BBICOKOTO YPOBHS COLMAJIbHON U Mpo(deccHoHalbHOM ajanTtaluu, 4To
npeznonaraeT (HOpMUPOBAaHHE BCECTOPOHHE pa3BUTONW JIMYHOCTH, CIOCOOHOHM OTBeuaTh Ha
BBI30Bbl COBPEMEHHOI'O OOILIECTBA M MCIOJB30BAaTh 3HAHMSI, YMEHUS U HaBBIKU, [IOJIyYEHHbIE B
xo0J1e 00y4YeHHUsI.

Hapsiny ¢ npaktuyeckoil Lenbi0 — MpodeccHoHabHOM IMOATOTOBKOW — JUCLUIUIMHA
«IIpakTHKa nepeBoaa NPo(PpUILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» CTaBUT 00pa3oBaTeibHbIE U
BOCIIUTATENbHBIE 3a7auu. JlocTmkeHne o00pa3oBaTENbHBIX LEJNeld O03HAdaeT pPAacCHIMpeHHe
KpPYyro3opa CTYAEHTOB, IOBBIIIEHUE YPOBHS UX OOIIeH KyJIbTypbl U OOpa3oBaHMs, a TaKxKe
KyJIbTYpbl MBIIUIEHHS, OOMIEHHs M peud.  Peanusanuss BOCIMTATENbHOIO IMOTEHIMAA
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA IIPOSIBIAETCSA B NOTOBHOCTH CIIELIMAIIMCTOB OTHOCHUTHCS C YBAKEHHUEM K
JyXOBHBIM I€HHOCTSIM JPYI'MX CTpaH M  HAapoOAOB, COACHCTBOBaTb  HaJaKMBAaHUIO
MEXKYJIbTYPHBIX MPO(EeCCHOHAIBHBIX U HAYYHBIX CBSI3€H, TOCTOMHO MPEJICTABIATh CBOIO CTPaHy
Ha MEXJYHapOJIHBIX CEeMUHapax, KOHQEPEHIHUIX U CUMIIO3UyMaXx.

JuciumumbHa  «IIpakTuka mnepeBoAa NpPO(PHILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB»
pa3pabarbIBaeTCcsl B KOHTEKCTE HENPEpbIBHOTO oOpa3oBaHMs. V3yueHHEe MHOCTPAHHOTO S3bIKA
CTPOUTCS Ha MEXIUCLUUIUIMHAPDHOW HMHTErpaTUBHOM OCHOBe. Kypc HOCHT KOMMYHMKaTHBHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIM U TNpOQUIbHO-HANPaBICHHbI xapakTep. Ero 3amaum omnpexpensiorcs
[IO3HABATENIbHBIMM M KOMMYHHKaTHBHBIMM HOTPEOHOCTAMHM  OOy4aroIMXcs HporpaMm
OaxanaBpuata, IPOXOASAIIUX [TOATOTOBKY IO Pa3HBIM HaIlPABJICHUSIM.

Takass npodeccuoHanbHas MOATOTOBKA MpearnojaraeT (HOpMUPOBAaHHE Yy CTYAEHTOB
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIMU, HEOOXOAUMON U JOCTaTOYHOM
JUIS UCIIOJIb30BaHUS MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B OBITOBOM, Mpo(ecCHOHATHHO-KOMMYHHKATHBHOM
U KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKON I€ATEIBHOCTH.

3ana4uy JUCLUIUINHBIL:

® OBJQJIETh HAaBBIKAMU MHCbMEHHOTO M YCTHOTO NEPEBOAA TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHON

HaIlpaBJIEHHOCTH;

e OBJIaJETh 0a30BBIMH HaBBIKAMU aHaJN3a TEKCTOB MPO(ECCHOHATBHOTO U COLHAIBHO

3HAYMMOT0 COAEPKAHNUS;

e yMeTh coOuparb, oOpabaTeiBaTh W HHTEPHPETUPOBATH C  HCIOJIB30BAaHUEM

COBPEMEHHBIX HWH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH JaHHble Ha WHOCTPAHHOM  S3BIKE,

HE00XOJMMbIe

JUIsl QOPMUPOBAHUS CYXKJEHUN MO COOTBETCTBYIOIIMM MPOPECCHOHAIBLHBIM, COLMAIBHBIM

U 9TUYECKUM IpoliieMam;
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® Ppa3BUTh yMEHHE MUCBMEHHOTO (YT€HUE, MTUCHMO) U YCTHOTO (TOBOPEHUE, ayTUPOBAHHE)

HMHOSI3LIYHOTO OOIICHUS,

® yYMETh OCYIIECTBIIATH MPO(ECCHOHANBHYIO JAEMOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO HA HHOCTPAaHHOM

SI3bIKE; OBJIA/IETh Oa30BBIMU HABBIKAMH ITyOJIMYHON pedu,

e OBiaaeTh 0A30BBIMU HABBIKAMHU apTyMEHTAINH ISl BEJICHUS TUCKYCCHU;

® Hay4YHUTHCS aHHOTHPOBATh U peeprpoBaTh MPOPHUIBHYIO JTUTEPATYPY.

B coBpemenHoii mapamurme 0Opa3OBaHUsSI BBIIBUTAIOTCS HOBBIE CHUCTEMBI IIEHHOCTHBIX
OPHEHTHPOB, BEICIIee 00pa3oBaHue TPeOyeT N3MEHEHUH B S3bIKOBOM MOJTOTOBKE CTYJCHTOB KaK
B OTHOIICHUH METOAMKH, CPEJICTB O0yUEHHs, TaK M B OTHOIICHUH COJICpKaHUsI 00pa30BaHUs Ha
OCHOBE 00pa30BATENIFHOTO CTAaHAApTa, C TNPHUMEHEHHEM HOBBIX MHTEPAKTUBHBIX CPEICTB
0o0y4deHus
B YCIIOBHSAX HU(PPOBHU3ALNH O0yIEHHUS.

PasBuBaromas 1enp o0ydeHHs MpearnoyiaraeT TaKyl OpPraHM3aluio ydyeOHOro mporecca
0 HMHOCTPAaHHOMY S3bIKY, KOTJa YYHTBIBAIOTCS HWHTEPECHl, WHIUBHIYAIbHO-THYHOCTHBIC
OCOOEHHOCTH M TOTpPeOHOCTH 00ydaeMoro, KOrjaa CTYAEHT BBICTYNAeT KakK ITOJHONPABHbBIN
YYacCTHHK TIpolecca 0O0y4eHHsl, TOCTPOSHHOTO Ha NPHHILUIAX CO3HATEIFHOIO MapTHEPCTBA U
B3aUMOJICHCTBHS C JPYTMMH CTyIEHTaMH M C TPENoAaBaTEelIeM. OTo0 Bemer K
MHTEIUICKTYaJIbHOMY Pa3BUTHIO JIMYHOCTH CTY/AEHTA, OBJAJCHHIO WM ONpPEACICHHBIMH
KOTHUTHBHBIMH ~ NPHEMaMH  JUIsI  OCYIIECTBJICHHS ITO3HABATEIbHOH KOMMYHHUKATHBHOU
JeATENIFHOCTH,  (DOPMHPOBAHHIO  COLMAJIBHO-TMYHOCTHBIX  KOMIICTCHIMH,  Pa3BUTHUIO
CaMOCTOSITENIbHOCTH CTY/IHTa, €r0 TBOPYECKOHW aKTUBHOCTH, OpPTaHW30BAaHHOCTH, JMYHOU
OTBETCTBEHHOCTH 3a pPE3ylbTaT OOy4eHHs, yMEHHIO paboTaTh B KOMaHJe. BocnuTarenbHON
[EeNbI0 TpU  OOYYeHWHM WMHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISIeTCS (OpMUpOBaHHE Yy CTYACHTa
MHPOBO33PEHUSI, MPEIoJararoiiee yBaKUTeIbHOS OTHOIICHNE K AYXOBHBIM LIEHHOCTSIM CBOCH
CTpaHbl ¥ OOLIEKYIbTYPHBIM OPUCHTHPAM.

1.2. IlepeyeHs TUIAHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB 00YUYEHUS 10 TUCIUILINHE,

COOTHCCCHHBIX C MHAWKATOpaMH JOCTHXKCHHA KOMHGTCHHI/Iﬁ

OOyuenue nHoctpanHoMy s13bIKy B PI'TY HampaBieHo Ha pa3BUTHE KOMMYHUKaTHBHOM,
KOTHUTHBHOM, MH()OPMALIMOHHON, COLUMOKYJIbTYPHOU, MPOpECCHOHAaTbHON M OOLIEKYIbTYPHOMI
COCTaBIJIAIOLIMX Yy4eOHOro mpouecca. B pesynbraTe OCBOE€HHS NporpaMMbl OakangaBpuara
no aucuumnHe «lIpakTuka mnepeBoga NPoQUIbLHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» Y
BBIITYCKHHKA JIOJDKHBI OBITH CPOPMHUPOBAHBI KOMIIETEHIIHH:

Crnioco0eH ocyIecTBIATh AeI0OBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM U MUCbMEHHON (hopMax Ha
roCyIapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit @eneparinu u nHOCTpaHHOM(bIX) si3bike(ax) (YK-4).

Komnerenuus HNupukatopsl Pe3yabTaThbl 00yueHust
(ko1 1 HAMMEHOBaHHE) KOMTIeTeHIHii
(K01 ¥ HANMEHOBAHHME)
YK-4 YK-4.1. 3HaTh:
CnocoGeH ocymecTBIATh Brnaneer cucreMoil HOpM | — UCTOPHIO, KYJIBTYPY M TPAJHIUHN CTPaHbBI
AEJ0OBYI0 KOMMYHHKAIMIO | PYCCKOIO JINTEPATYPHOT'O | M3y4aeMOro SI3bIKa;
B YCTHOIi M MUCbMEHHOI A3bIKA ¥ HOPMaMu — KOHLENTYaJbHYI0 M S3BIKOBYIO KapTHUHY
¢popmax Ha WHOCTPAHHOTO (-bIX) MHUPa HOCUTEJNS HHOSA3BIYHON KYJIbTYPHI.
rocy1apcTBEHHOM fI3bIKe s3bIKa (-0B); CIIOCOOEH Ymern:
Poccuiickoii @egepanum 1 | JIOTUYECKU U - COOTHOCHTH SI3BIKOBBIE CpEACTBA C
HHOCTPAHHOM(BIX) rpaMMaTu4ecKy BEpHO KOHKPETHBIMH COLMAJIbHBIMUA CHUTYALHSMHU,
s3bIKe(ax) CTPOHUTH KOMMYHUKAIIMIO, | YCIOBHSMHU U IENSIMHU, a TaKKe C HOpMaMu
UCTIONB3YS BepOabHble M | MPOQECCHOHAIBHOTO PEUeBOr0 IOBEJICHHUS,
HeBepOaJIbHbBIE CPEACTBA | KOTOPBIX  NPUACPKUBAIOTCS  HOCHTENU




B3aHMO,Z[GI>iCTBPIH.

A3BIKA;
- AHAJIM3UPOBATH JIOTHKY Pa3IUIHOTO
BUJIa PACCYKICHHUI;

- HCTOb30BaTh W3yYEeHHBIN
S3BIKOBOM Marepwan JUIsl OCYIIEeCTBICHUS
MepeBoia, BEIEHUS JEIOBBIX IEPETOBOPOB,
MyOJINYHBIX BBICTYTIJICHUH Ha
npodeccHOoHANbHBIE TEMbI, MHCATb Ha
aHTITUACKOM  sI3bpIKE  OQHUIMATbHBIE U
Heo(UIaIbHbIC JOKYMEHTBI B
COOTBETCTBHM C  HOpPMamH  PEYEBOTO
ITHUKETA;

Baagers:

— nHpopMaLuen 00 OCHOBHBIX
OCOOCHHOCTSIX MaTepHabHOW M TYXOBHOM
KyJIbTYpBl CTpaHbl (PErMOHa) MU3y4aeMOro
HHOCTPAaHHOT'O A3bIKA B nesax
YBAXUTCIIBHOIO OTHOIICHUA K AYXOBHBIM
IIEHHOCTAM JIPYTHX CTPaH U HAPOJIOB;

— HaBbIKaMM YCTHOI'O / IIMCBbMCHHOI'O
nepeBoJia AJIsl pelieHust MPOopeCcCHOHANBHBIX
3ajad;

- HaBbIKaMH aprymeHTanuu, BCACHUA
JIUCKYCCUU U TIOJIEMHUKH Ha HWHOCTPAHHOM
SI3BIKE,

— CHOCO63MI/I pelICHUS KOMMYHHUKATHBHBIX
M peueBBbIX 3a7a4 B KOHKPETHON CHUTYyaIllH
oOmIeHwms.

YK-4.2.

CB00OOIHO
BOCIIPHHUMAET,
aHaAM3UPYeT U
KPUTUYECKH OLICHUBAET
YCTHYIO U IUCBMEHHYIO
o01IenpodeccCHOHATEHYIO
MH(OPMALIUIO HA PyCCKOM
Y MTHOCTPaHHOM (-bIX)
S3bIKE (-ax);
JIEMOHCTPHPYET HAaBBIKH
nepesoja ¢
WHOCTPAHHOTO (-bIX) Ha
rOCYAAapCTBEHHBIN S3BIK, a
TaKXe ¢
roCyJapCTBEHHOTO Ha
WHOCTPaHHBIH (-bIe) A3BIK

(-).

3HaThb:

- TEPMUHOJIOTHUYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTH4ecKHe KOHCTPYKITHH,
YCTOWYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS,
(hpazeosorudecKkre eANHUIILI, XapaKTePHBIE
JUTST cthepsl poheCCHOHANTBHOM
KOMMYHUKAIIHH;

— OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU
OpUIMATEHO-AEIOBOT0, HAyJYHOTO U Jp.
CTHUJICH aHTJIMHACKOIO SI3BIKA;

—METO/IUKY pabOTHI C TEKCTAMH COIIHATBHOM
U TpoeCCHOHALHON HANpaBIEHHOCTH B
LEJISIX repeBoaa 5 aJIeKBaTHOM
WHTEPIpeTaluy MPOYNTAHHOTO MaTepHaa;
— METOAWKY PaboThl ¢ WHPOPMAIMOHHBIMU
MOTOKaMHU JUIsl TEPEeBOJIa U  U3BJICUCHUS

HEO0XO0IUMOi nHpOpMAIUH B
npodeccuoHanbHOU chepe.

YMmers:

-aHAJIM3UPOBATH JIOTHUKY Ppa3IM4YHOIO BHUOA
paccyKJIeHU;

- aHANM3UpPOBAaTh M HHTEPHPETHPOBATH

TEKCTHI MPOGECCHOHATIBHOTO U COIUATBHO
3HAUMMOTO COJEpP)KaHUS Ha POJHOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Baaners:

- HaBbIKaMH u
poheCCHOHATBHON

METOIMKOM  ITOMCKa
nH(popMaIuy,




MOJIL3YSICh PA3IMYHBIMU HCTOYHUKAMHU (B
TOM umciie, UaTepHeT);

- MIEPEBOIYCCKUMU HaBbIKaMHU
(YCTHBIH/TTUCHMEHHBIN  TIEPEBOJT  TEKCTOB
podeCCHOHATTEHOM HaIpaBJICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BUIaAMHU
MOHOJIOTHUECKOT0/ INaI0Or HYECKOTO
BBICKa3bIBAaHUS poeCCUOHATBHOTO
XapakTepa;

- prueMaMu pedepupoBanus u
aHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB

npodecCHOHANTEHON HAIPABICHHOCTH.

YK-4.3.

Ucnonp3yer
UHPOPMAaIMOHHO-
KOMMYHUKAIIUOHHBIC
TEXHOJIOTHH IPH TTOUCKE
HEO0X0IUMO
WHPOPMAIIUH B TIpOIIecce
peLICHNs CTaHAAPTHBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX 33734
JUTSL TOCTHKECHUS
po(heCCHOHATBHBIX
nenen Ha
rOCyIapCTBEHHOM U
MHOCTPaHHOM (-BIX)
SA3BIKAX.

3HaTh:

— OCHOBBI METOJI0JIOTHYECKOTO
UHCTPYMEHTApUsl HAyYHOTO HCCIICTOBAHUS
Ha 0a3e aHTJUIICKOTO S3bIKA.

Ymerb:

- UCTIONB30BaTh HABBIKU pabOTHl €
WHpOpPMale W3 Pa3lTUYHBIX HCTOYHHKOB
Ha WHOCTPAaHHOM SI3BIKE JUIS PEIICHHS
npodeccnoHalbHO 3HAYNMBIX 3a]1a4;

- HePeBOUTh,  PEOAKTUPOBaTh U
pELICH3UPOBATh TEKCTBI
npodeccnoHamTbHOTO u COIIMAIBEHO
3HAQUYUMOTO COJICP)KAHUS HA POTHOM H
HMHOCTPAHHOM A3bIKAaX;

- OpraHM3OBBIBATH W  OCYIIECTBIATH
pa3NMYHbIE COIMAIBHBIE M KYyJIbTypHBIC
IMPOCKTHI, IUIaHbI W IIpOrpaMMbl pPa3BUTHA,
CBSI3aHHBIE CO CBOEW CIEUUAIBHOCTHIO U
peanusyemMble C Y4acTHEM HHOCTPAHHBIX
HapTHEPOB.

Baagers:

- COBPEMEHHBIMH MeETO/IaMH O00paboTKH M
UHTEpIpPETAllMA JaHHBIX Ha aHIJIMHCKOM
S3bIKE B MPOECCHOHANBHON cdepe;

- HaBBIKAMH CaMOCTOSATEIILHOH pa3paboTKu
aKTyaJIbHBIX TPOOJEM HAydHOTrO IOHMCKa B
W3y4eHHH TpOo(decCHOHANbHBIX 3a1ad (Ha
0a3e MaTepHUayoB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

1.3. MecTo qUCIUTUINHBI B CTPYKTYype 00pa30BaTeIbHON IPOTrPaMMBbI

Hucummumaa «[lpakTuka mnepeBoga mNpPOQUILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY»
oTHOcUTCS K yacTh 6soka B1.B.03, popmupyemoii yqacTHuKaMu 00pa3oBaTeIbHBIX OTHOILICHHH,
TUCIWTUTMH ~ y49eOHOTO TutaHa, HampasieHue moarotoBku 46.03.01 - «Hcropus»,

HarpaBiaeHHOCTb «cTopust coBpemenHoi Poccnu».

[Tporpamma sBIIIeTCS aBTOPCKOM, B OCHOBY COZAEp X aHHs Kypca MOJIOKEHO MPeICTaBICHHe
0 TOM, YTO B Tpollecce 00y4YEHHUSI HHOCTPAHHBIN S3BIK BBICTYMAET HE TOJBKO U HE CTONBKO KaK
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caMoCTOsITeNIbHAs ~ OUCHUIUIMHA, a KaK MpeAMeT, MOJYUHEHHBIH MpodHInpyIomuM
JTUCITUTIIMHAM, SIBIISFOIIUNACS TPOBOJIHUKOM NPOGECCHOHATBHBIX 3HAHHM, OTKPHIBAIOLINI Mepe
CTyJEHTaMH OOJbIIME BO3MOKHOCTH U O3HAKOMIIEHHUS C 3apyOeXHBIM OIBITOM B cepe
n30paHHON CHEeNUATbHOCTU. B CBSi3M C BBIIEU3IIOKEHHBIM, MOXHO YTBEpPXAaTh, 4YTO B
pe3ynbTaTe OCBOeHUs AUCHUIUIMHBI «IIpakTHka mepeBoga mMpo(uIbLHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB» (DOPMHUPYIOTCSI 3HAHWS, YMEHHsS W BIAQJCHUSA, HEOOXOIWMBIC IS H3ydeHUs
NPOGUIBHBIX TUCIUILINH.

TecHass CHHXpOHM3alUsi W  B3aUMOCBA3b  MEXAY HHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM U
npoQUINPYIOIMMHE AUCHMUILUIMHAMU U, Oo0Jieeé TOro, 3aBHUCHUMOCTh IIEPBOTO OT MOCIEAHHUX
00eCreynBa0T NPEEeMCTBEHHOCTh M YCHEIIHOCTh OCBOCHUS NMPO()EeCCHOHATBHOW HMHOS3BIYHON
JICKCUKHU, BBIPAOOTKY HABBIKOB YTCHHUsI, peepupoBaHus, aHHOTUPOBAHUS, [IEPEBOIAa TEKCTOB 10
HANpaBJICHUIO TMOATOTOBKH / CIEUUAIBHOCTH, CHOCOOCTBYeT (OPMHUPOBAHHUIO YMEHHN
MHOSI3bIYHOM peur Ha TEMBI M0 HAIIPABIECHUIO MOJITOTOBKU / CHIEIIMAIbHOCTH.

2. CTpyKTypa AucumnimvHbI

Ob6mas  Tpymnoémkocts  aucuuiinabsl  «IlpakTuka  nepeBoga  nNpoduUIbLHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY COCTABIISIET 5 3.¢., 180 akajeMUyecKux 4acos.

CTpyKTypa AUCHUNIMHBI 11 04HOH (opMBbI 00yUeHu st
O0beM TUCIUIUIMHBI B ()OpME KOHTAKTHOW pPa0OThl OO0YYarOMIMXCS C MEAarorndecKuMHU

paboTHUKaMU U (WJIM) JTUIAMH, TPUBIEKaeMbIMH K pead3aliu 00pa30BaTeIbHONW MPOrpamMMbl
Ha MHBIX YCJIOBUSX, IIPH IIPOBEIECHNUN YUEOHBIX 3aHITHMA:

Cemectp | Tunm yueOHBIX 3aHATHI KommmuecTBo
JacoB
5 [IpakTuueckue 3aHATUS 40
6 [TpakTHUeckue 3aHsTHSI 60
Bcero: 100

O0beM AUCHUTUTHHBI (MOIYIS) B (POPME CAMOCTOSITEIBLHON pabOThl 00YUaIOIIUXCS
cocraBisieT 62 akageMuueckux yaca. Kontposas — 18 gacos.

3. CopepxaHue AUCUMNNNHbI

Ilegarornueckoil OCHOBOW MPOBENCHUS 3aHATUM N0 qucuuiuiiHe «IIpakTuka nepesBoaa
NPoPUILHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY SIBISIETCA TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TTOJIXO/I,
OCHOBAHHBI HAa PA3BUTUU AUAIOTM3MA, CAMOCTOATEIBHOCTU MBIIUICHUS, B3aUMOJEHCTBUU
MEXITy TPETNOAaBaTeIeM U CTYJCHTOM, UCIIOB30BAHUH MTPOOJIEMHOTO TTOIX0/1a, (POPMHUPOBAHUH
KPUTUYECKOTO U TBOPYECKOTO MBILUICHHUS.

[Tpu oOydeHnn nepeBo 1y, YCTHBIM M TUCBMEHHBIM (hopMam OOIIeHNs Ha HHOCTPAHHOM
S3bIKE (QHTJIMIICKOM) STAJIOHOM SIBIISIETCSI COBPEMEHHAs HOpMa SI3bIKa, KOTOpast MPOSBIISETCS
B pa3IMuHBIX (OpMax HHOSI3BIYHOTO JHUCKypCa — TOJUTHYECKOM, TUIIIIOMATHYECKOM,
JIEIIOBOM, HOBOCTHOM, IyOJIMYHOM, OBITOBOM U T.A. [Ipu 3TOM ymMeHue paboTaTh ¢ TEKCTaMH
M0 HAIPABJICHUIO MOATOTOBKU / CIEIHAIBHOCTH paccMaTpHBAETCS Kak 0a30BO€ yMEHHE B
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HEIIX  OCYHIECTBIEHUA JII000M TpodeccHoHaNbHONH  (MPAaKTHYECKOM W HAYYHOM)
NeSITeTbHOCTH.

Ne | TemaTtuka pasnena JMCHUIUIAHBI Conepxanue

1 | Tema 1. IIpeanocbuUIKM  BO3HUKHOBEHHsI  IEPEBOIYECKON
[lepeBoa B coBpeMeHHOM MuUpe Kak | Hayku. OCHOBHBIE JTamnbl HCTOPUHM TEpeBOAa U
Pa3HOBUJAHOCTb MEKbSA3BIKOBOU U HayKu O IepeBoae. Teopus JIMHIBUCTUYECKOH
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUH. OTHOCUTEJIBHOCTH W €€ KPUTUYECKHH aHaiu3.
Translation theory. Object and Mecto Teopuum mepeBoAa B psAAy  JAPYTHX
Obijectives. JIMHTBUCTUYECKUX TUCLUTLINH.

IIpakTuka nepesona.

Translation practice.

Managing the equivalence-lacking
words

2 | Tema 2. [Ipenmer, 3agauu ¥ METOABI TEOPHH MEPEBOJA.
OcHoBHble moOHATHS Teopuu u | Onpenenenust nepeBoga.  OmnpenencHUe MOHATHS
TEXHHUKU TEepeBO/Ia. «reopus  mepeBoja».  CymHOCTH  mpolecca
Main concepts of the theory and | mepeBoma: KOMMYHHKATHBHas  PaBHOIICHHOCTb
techniques of translation. nepeaaBaeMoro M IMPHHMUMAEMOr0  COOOIICHHS,

NEepeBOl KaK BHJ S3BIKOBOTO TOCPETHHYECTBA;
[IpakTuka nepeBoja. KOMMYHHUKATHBHAsl cXeMa IepeBo/a; 0O0BbEeKTHBHO-
Translation practice. CyObEKTHUBHBIH XapaxkTep JeSITeTbHOCTH
Structural  differences and set | mepeBomumKa; BUJIbI aJlalTUBHOTO
expressions in the source language | TpaHCKOIMPOBaHHSI.
(SL) and target language (TL)

3 | Tema 3. [TpuHIMNIIHATBFHOE €AUHCTBO BCEX BHJIOB
OcHoBHbIE BUIbI KJIacCU(PUKAITIT MIEPEBOAYECKON JIeATeIbHOCTH. JKaHpOBO-
NIEPEBOJIOB. CTHJIMCTUYECKas KiIaccu(UKaIs epeBOIOB.

Main types of classifications of [TcHXOMUHTBUCTHYECKAS KITACCHU(PHKALIHSI
translation. MIEPEBOJIOB

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice.

Contextual substitutes.

4 | Tema 4. Ilcuxonornyeckass XapakTepUCTHUKA IEPEBOAA KaK
[TepeBon Kak CIOXKHBINM BUJT peUEBOM | BUAA peueBoi JeSATeIbHOCTH YeJI0BEKa.
nestenbHOCTH. [Icuxomornyeckue [Mcuxudeckne Mporecchl Kak BHYTPEHHSS CTOPOHA
MEXaHHU3MBI IIePEBO/IA. HIesTeNbHOCTH  TepeBoja.  Ilmanupyemas  u
Translation as a special type of peryaupyeMass GyHKIHS TCUXUKHA B JIEATEILHOCTH
speech activity. Psychological nepeBoga. OOIIENCUXONTOTHYECKHE MEXaHU3MBI
mechanisms of translation. noBecHus YenoBeka. CrieruduuecKue MeXaHu3MbI

JeSITeTbHOCTH YCTHOTO epeBoa.
[IpakTrka nepeBoa. [Icuxomornveckne acmeKThl OOYYeHHUs! YCTHOMY H
Translation practice. The CHHXPOHHOMY NEPEBOJY.
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mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

Tema 5.

[ToHsiTHE PKBUBAJICHTHOCTH
mepeBoaa.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepuCTUKa  JKBUBAJEHTHOCTH  IIEPBOTO,
BTOPOr0, TPEThEro, 4YeTBEepTOro THUNOB. Poib
(YHKLIMOHATIBHO-CUTYaTUBHOT'O colepxKaHus

BBICKA3bIBaHUA B JOCTHMIXKCHUM JSKBUBAJICHTHOCTU
npu nepeBoje. lcmonp3oBaHMe B TIEPEBOIC
CHUHOHUMUYECKUX CTPYKTYD. BapsupoBanue
HOpsiZIKa CIOB B IepeBojae. V3MeHeHHWe dvmciia u
TUIA MPEUIOKEHUH. Ocobennoctu
BOCIIPOM3BEICHUSI B IIEPEBOJC KOHHOTATUBHOI'O
acreKTa 3HAYCHHs CJIOBAa. DKBHBAJICHTHOCTH IPH

nepefadye  BHYTPWIMHIBHUCTHYECKUX  ACIIEKTOB
3HaYeHUs: cioBa. SIBieHMe uHTEeppepeHUuu B
epeBoOJIE.
Tema 6. Jlexcuyeckue OCOOEHHOCTH HAy4YHBIX TEKCTOB.
OcobeHHocTH TiepeBoa HayyHbIX U | JIekcuKo-rpaMmaTndeckue 0COOEHHOCTH
MH(OPMALIMOHHBIX TEKCTOB. AQHTTIUUCKUX ~ HMH(OPMALMOHHBIX  MaTepHaloB.
Peculiarities of scientific and news | SI3bikoBas crienuduka MH()OpPMAIIMOHHBIX
texts. 3aroJI0BKOB. JIekcuko-rpamMMarnyeckue
0COOEHHOCTHU pyCCKHUX Hay4YHBIX u
[IpakTuka nepeBosa. MH(MOPMALIMOHHBIX ~ TEKCTOB.  CTHIMCTHYECKas
Translation practice. Lexical aJIanTanys Mpy nepeBo/ie.
problems of translation. Handling
context-free and context-bound
words
Tema 7. XyHn0KeCTBEHHBIN MepPEBOI. OO6muiecTBeHHO-
OcHoBHbIE BUABI MEPEBOJA IO | MOJUTHUECKUN M CIELHAIbHBIA NEPEBOMA. Y CTHBIN
COJIEpKAHUIO (>kaHpy) WJTU | TIOCJIEI0BATEIbHBIN MepeBoI. CUHXpOHHBIN
(GyHKIMOHATIBLHON u | nepeson. IlepeBon ¢ nucra. [IMcbMeHHBIN TEpEBOL.
KOMMYHHUKaTUBHON KomnbrorepHsii [IEPEBOI. OcoOsie BU/IBI
HaNpaBJICHHOCTH, BOCIPHUATHIO U | 0OpabOTKHU TEKCTa MpH MEPEBOJIE.
0(pOpMIIEHHIO.
Main types of translation according
to genres or functional and
communicative aspect.
IIpakTuka nepesoja.
Translation practice. Lexical
problems of translation.
Tema 8. OCHOBHBIE ~ HalpaBJI€HUS  TEOPUH  YCTHOTO
Teopernueckoe onvcanue NepeBoa. Crenuduueckue MEXAHU3MBI
OTJIEJIbHBIX BUJIOB MIEPEBO/IA. JeSITEeIIbBHOCTH YCTHOTO IepeBOA.

Specific mechanisms and
psychological aspects of consecutive
and simultaneous translation.

[Tcuxonmoruyeckue acmekThl OOy4eHUS YCTHOMY H
CUHXPOHHOMY TmiepeBoAy. CHHXPOHHBIM HEPEBOJ
Kak  ocoObIi  BUA  JIESTENBHOCTH  IEepeBOJA.
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[IpakTuka nepeBoja.
Practice of consecutive and
simultaneous translation.

BzaumocBs3b JKaHPOBO-CTUIIUCTUUCCKHUX nu
IICUXOJIMHIBUCTHYCCKHUX BHU 0B nepeBojaa.
HpHHHHHHaHBHOG CANHCTBO BUJ0B
HepeBOﬂquKOﬁ,HGHTCHBHOCTH.

BCCX

9 | Tema9. [lepeBomueckue coOTBETCTBUA eauHuiam A
[TonsTHE IEpEBOAYECKOTO pasHbIXx ypoBHe#. IlpuHmumel kiaccudukanuu
COOTBETCTBHUSL. COOTBETCTBUI. ENWHWYHBIE M MHOXXECTBEHHBIC
Collocational aspects of translation. | coorBerctBusi. [ToHsiTHe U BUbI KOHTEKCTA. BBIOOD

COOTBETCTBUS npu HepeBoIe. [TousiTue
[TpakTHKa nepeBoja. OKKa3MOHAJIBbHOTO COOTBETCTBHUSL.
Translation practice. Handling be3skBHBaICHTHBIE JICKCHYECKHUE u
attributive groups. Translating rpaMMaTh4yecKie eAMHUIBL. [IpUHIMIIBI OMHMCaHUs
metaphors (bpazeonornyeckux u rpaMMaTHYECKUX
COOTBETCTBUM.

10 | Tema 10. JenortatuBHas (CUTyaTHMBHAs) MOJENb IEPEBOJA.
[TonsiTre Mozeny nepeBoa. TpanchopmanmoHHO-CeMaHTHYECKasT MO/IeITb
Translation models. Psycholinguistic | mepeBona. [TcuXOMUHTBUCTHYECKAS MO/IEJTh
model. nepeBoga. CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKas  MOJEIb

nepeBoja. HTepnpeTaTBHAS TEOPHsI IEPEBO/IA.
[TpakTHka nepeBoja.
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 | Tema 11. Tpanckpunuus u TPaHCIUTEPALIHSL.
[TonsTHE NEpeBOAYECKON KanbkupoBanue. JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHAE 3aMEHBI.
TpaHcdopMaIuu. Cunrakcuueckoe ymopoOnenue. UneHenue
The concept of transformation in oO0beJMHEHHE TPEUIOKCHUH. [ pammaTudeckue
translation. Compensations and other | 3amenst (3ameHa GopM clioBa, YyacTell pevn, WICHOB
techniques. NPETIOKEHUS], TPOCTOTO MPEUIOKEHUS CII0XKHBIM,

HepecTaHoOBKa U JIp.). AHTOHUMHYECKUH TMEPEBOJ.
[IpakTuka nepesona. OKCIUIMKAIIHSL. Komnencanus. [TonsaTne
Translation practice. Grammar MUHHAMAJIbHOMN €IMHULIBI MEPEBOTYECKOTO
transformations. Handling mporecca. JTambl  [IEPEBOAYECKOTO  IPOIIecca.
equivalent forms and structures. [lpuem mepememieHUs  JIGKCHYSCKHX  CIUHUII.
[Ipuem  nexcuueckux  goOaBieHuil.  [Ipuem
omymieHusi. llpueM MECTOMMEHHOTO  IOBTOpA.
Hcnonp30BaHue  MOCIOBHOIO  MepeBoJa B
NEepeBOAYECKOM  IpoIlecce. IMepeBon  kak
ABPUCTUYECKUH ITPOLIECC.

12 | Tema 12. 3aBUCUMOCTh  II€pEBOJIa OT  MparMaTU4YeCcKOu
[TonsiTHE TparMaTU4ecKoro HANpaBJICHHOCTH  OpUrMHaia. llparmarudeckue
MOTEHIIMAJIA TEKCTA. GYHKIIMM ~ COLMOJIMHTBUCTHYCCKUX  (haKTOPOB.

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic
factors. Pragmatic adaptation of the
text.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling socio-

[Tepenaua B nepeBojie KOMMYHUKAaTUBHOTO Y deKTa
opurnHana. [lparmMaTuueckass amanTamus TEKCTa
nepeBosia. YepHoBOH, pabounmii W OQHUIMATBHBIN
nepeBoa. CTUaM3anus W MOJEPHHU3ANUs IEPEBOIA.
OkcrpanepeBogueckue (akTopsl B IparMaTHKe
nepeBoa.
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linguistic factors of discourse.

13

Tema 13.

[TepeBon Hay4yHOU U cIENUATIBHOM

nutepatypsl. CiioBapu u pabora
CO CJIOBApSIMU.
Translation of scientific and

professional literature. Work with

dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling

stylistically - marked language units.

[Tonnplii muchbMeHHBINM mepeBon. Pedepuporanue
HAay4YHOU CIIELHAIBHOMN JIATEPATYPHI.
AHHOTHUpOBaHUE Hay4YHOM CrielMaIbHOMN
nuteparypsl. CiioBapu u paboTa co CIOBapsIMHU.
CrunucTuyeckre acneKThl epeBoa.

14

Tema 14.

OTHKA IICPCBOJAYHKA.

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.

IIpakTuka neperoja.
Translation practice.
Handling stylistic devices.

Cy1mHocTb poheccuoHaIbHOM STUKU
HEepeBOUMKA. MopainbHsble HPUHIUIIBI
IIepPEBOIUHKA. Hopwmbi poheCCHOHATLHOTO
noBeeHus — nepeBoxuuka.  IIpodeccnonanbHas

INPUTOJHOCTh M TPO(EecCHOHATbHBIE TPEeOOBAHMUS.
[TpaBoBO#i 1 O0IIECTBEHHBIN CTATyC MEPEBOIUHKA.
CTumcTUYeCKHe acleKThl epeBo/Ia.

15

Tema 15.

WToroBslii IepeBO U aHAIN3
nepeBoioB. Hanmcanue
HCCIIEI0BATENbCKON pabOTHI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The

research process. Types of outlines.

Source credibility.

Jlexcuko-rpaMMaTUYeCKUd M CTUJIMCTUYECKUI
aHajau3  IIEPeBOAA,  CPAaBHUTEIBHBIA  aHAIN3
IIEPEBOJIOB.

4. O6pa3oBaTefibHble TEXHONOIrMun

KOHTpOJIB IMOATOTOBKH IIO TCOPUU M NPAKTUKE NEPEBOJa OCYHICCTBIIACTCA B MMCbMEHHOM

U B YCTHON Qopme, NpoBepseTcs KauyecTBO KOMIIETEHIUMH M HMX COOTBETCTBHE YPOBHIO
MOATOTOBKU CTyAeHTa. DOpMBI KOHTPOJIS BOCIIPOU3BOIAT CUTyallMM NIEPEBOA, aHAJIN3a TEKCTA,
YTeHMsI, ayJIUpPOBAaHMs, YCTHOW peud W NUChbMa, Haubojiee TUMHYHBIE IS Pa3HBIX BHUJIOB
o(pUIIMaNbHO-AEN0BOTI0 U MPO(HECCHOHATEHOTO OOIIEHUS.

Texymuii KOHTpOJb 3HAHUI CTYAEHTOB MPOBOJUTCS MO3TanmHO (Kak IO H3YYEHHUIO

OTJIETbHON TE€MBI, TaK U MOCJE TPOXOKACHUS BCErO Kypca), U MPeACTaBIseT cOO0H OTYETHOCTh
CTYJICHTOB 3a CJIeAYIOUINe BUAbI padoT:

1. KonTponbHble (MMCbMEHHBIE) pabOTHI CTYAEHTOB B ayIUTOpPHOE BpeMs (Ha 3HaHUE

CHGHI/IﬂJ’IBHOﬁ TEPMHUHOJIOTUH, a TAKXKE II0 JICKCUKO-TPaAaMMATHUYCCKUM TPYAHOCTAM H
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0COOEHHOCTSIM aHaJIM3a /WK TIepeBOa TEKCTOB OOIEHAyYHOH U TpodeccCHoHambHOM
HaIIPaBJIEHHOCTH).

2. AHanM3 WHOS3BIYHBIX TEKCTOB (JIMHTBHCTUYECKUH, OSKCTPAIUHTBUCTHUCCKUI) U3
CHEIMAILHON JIUTEepaTyphl MpodeccnoHabHON HampaBIeHHOCTH; paboTa ¢ 0630pamu,
CTaThIMU W3 Hay4yHBIX [EPUOJAWYECCKHX HW3JaHWi, pabora ¢ MOHOTrpausIMH,
pedeparaMu; ¢ MaTepuaIoM KOMITbIOTEpHBIX cerelt (Internet).

3. CamocTtosaTrenbHas (MHAMBUAYyadbHAs BHEAyIUTOpHAs) paboTa CTyIEHTOB (HAIMCAaHHUE
TE3MCOB, AaHHOTAIUN KaK BUJIOB pa0OTHI HAJ CHEIHATLHBIMEA TEKCTaMH; pedepaTUBHBII
W/WIIN JINTEPATYPHBIA TEpeBOa Kak BHUJ pabOThl HAJ TEKCTaMH MPOodhecCHOHAIbLHON
HAIpPaBJIEHHOCTH).

4, Yerupld  ompoc/  cobecenoBaHMe /  KOJUIOKBUYM IO IPOWJEHHBIM  TEeMaMm
npohecCHOHANTLHOM HAMTPABICHHOCTH.

5. IloaroroBka TMpe3eHTANMN/IOKIANOB IO TEMAaTUKE HANpaBICHUS MOJITOTOBKH
CTYJICHTOB C HCIIOJIb30BAHHEM AayTEHTHUYHBIX MAaTepPUAIOB, APXHMBHBIX MAaTEPHUAJIOB
(oOHapy)KEHHBIX B Pe3yJIbTaTe MATCHTHOrO M OuOIMorpaduueckoro moucka, B TOM
YHCJIC B KOMIIBIOTEPHBIX CETAX ).

Tlpomesicymounwiii KOHmMpoab
6. PasBepuyTtas nuckyccus / OGecela Mo MpOMIEHHOMY 3a YKa3aHHBIA MEPHOJ] BPEMEHU
MaTepuany npohecCHoHaTLHON HAITPABICHHOCTH.

WNHTepakTUBHBIE CPEJCTBA MO3BOJISIOT CAENIATh MPOIECC OOYUCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTCHCUBHBIM, BBICOKOMOTHBHPOBAHHBIM, MOAYUHEHHBIM CTPOTOH JIOTUKE, COOTBETCTBYIOLIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKUM TEXHOJOTUAM. B IemsiX yCUJIeHHS COIMAIbHO-BOCIIUTATEIbHBIX
byHKIMI mporecc MpernojaBaHUs HHOCTPAHHOTO $S3bIKa OCHOBaH HAa KOMMYHHUKATHBHO-
CUTYaTHBHOM METOAMKE, KOMMApaTUBHOM aHAIM3€ U ATHO-TUHTBO-KYJIbTYPOJOTUYECKOM
MOJIXO/IE, YTO CIIOCOOCTBYET MapUTETy 0OYUEHUS U BOCIIUTAHHUS.

[Ipy u3yd4eHHMM WHOCTPAHHOTO S3bIKa MPOUCXOJUT HE TPOCTO TMPOIECC TOHUMAHUS
«UYKOI» KyIbTYpPBI, @ B3AUMOJICHCTBUE U «IAHATIOT» KYIBTYp. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT BKIIOUCHHE
B KypPC PYCCKOSI3bIYHBIC MATEPUAIIbI, KOPPEITUPYIOIINE C MHOS3BIUHBIMU, YTO HEU30€KHO B Kypce
TEOpUU TPaKTUKH TmepeBoga. CTYHACHTHI, MOCTHras, C OJHON CTOPOHBI, PEATHH «IPYrOro)
oOmrecTBa, HE TOJBKO 00OTalIalOT CBOM (POHOBBIE 3HAHUS, MPUOOIIAIOTCS K «IPYTroi»
[UBUJIM3AIIH, UMEIOT BO3MOXHOCTh CPAaBHUBATH TO, KaK 3TO «IPYroe» MpeAcTaBIeHO B Pa3HBIX
KyJIbTypax, B pa3HBIX HAyYHBIX Tpagulusax. M Kkak pe3ynbTarT 3TOTO — MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHUKAIHS, BOSHUKAIOIIAs HAa 3aHATUSAX 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

NHTepakTUBHOM METOJIMKE OTBOIUTCSI 0CO0ast poJib U MPU OOYUSHUH CTYIECHTOB IEPEBOTY,
pedepupoBaHHI0 ¥ AHHOTUPOBAHUIO MaTEpPHANOB MO CHEIHalbHOCTH. Vcmonb3oBaHUe
MYJIbTUMEINIHOTO anmapara (IpuMeHeHne pa3Hoo0pa3HbIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TpadUuecKux
PENaKTOPOB, TMO3BOJSIONIMX BBOAWTH TOT WM WHOM MpU(T, MEHATH I[BETOBOE pEIICHUE
rpaguyecKux H300paKeHUH, HCIOJIb30BAaHUE MYJIBTHUIUIMKAIIUW, BHUJACOPSAA, TUIEPCCHUIOK,
pecypcoB MHTepHET) — B OTIMYME OT OYMaXKHBIX HOCHTENEH — CIOCOOCTBYET HarsTHOCTU
0o0y4deHUsT W JaeT BO3MOXKHOCTH pPa3MECTUTh B OJHOM MOAYJIE 3HAYUTEIBbHBIA OO0BEM
WHOSI3BIYHOTO MaTepHana.

[Ipy co3maHuM yhmpa)kHEHHH Ha NPAKTHKY IepeBoja, oOyueHue pedepHpOBaHUIO U
AHHOTHUPOBAHUIO CIEIHAIBFHOTO TEKCTa OCHOBOIOJATAIOUIUMH SIBISIOTCS TMOCTYIAThl TEOPUU
nmepeBoja W JIMHTBUCTUKK TEKCTa, a YIOpaXHEHUs Ha oOydeHue pedepupoBaHuio u
AHHOTHUPOBAHHUIO CTPOSATCA C Y4YETOM OCOOOr0 BHJA aHalu3a JTUCKYpCa, €ro CTPYKTYPHI,
MEXaHW3Ma U THUIIOB CBSI3U B TEKCTE, OTHOIIEHUH MEX/y YaCTAMH TEKCTa U T.I. DTO 3aJaHUS Ha:
pa30uBKy TekcTa Ha cBepxdpa3oBsie enquHcTBa (CDE); Boinenenne GopMaabHBIX CPEICTB CBSI3U
Mexay otaenbHeiMu COE; BeisiBienue B COE u B TeKCTe KITIOUEBBIX CIIOB U MPEIJIOKECHHM,
HECYIIUX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Kky; ormpezaeineHue cooTHomenus Mexnay COE mno
cTerneHr OJU30CTH K OCHOBHOM W€ WJIU T10 TpaJaliiiyl OT OoJiee 001me uaen Kk 6ojaee 4acTHOM;
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yctaHoBiieHue uepapxuu Mexay CDOE Bo BpeMenu u mpocTtpaHcTBe; cokpanienne CDE no
OIHOTO IMPCAJIONKCHUA,; COCTABJICHUC IIJIaHA WJIX TE3UCOB TCKCTA; U T.A.

Ne HaumenoBanue pasnena Bunbi yueonsix 3ansatuii | O6pa3zoBaTesibHbIE

n/n TEXHOJIOTHH

1 2 3 4

1 IIepeBoa B COBpEMEHHOM MUpPE Kak Ipaxmuueckue Ilepesod mexcma no
Pa3HOBUIHOCTh MEKbSI3BIKOBOM U 3AHAMUL HANPAGIEHUIO NOJ2OMOGKU

) Ananuz uHosA3b1YHbIX
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALIUH. mexcmos; nposepxa CPC
Translation theory. Object and Objectives. (8 mon wucne

nocpeocmeom
Carocmosmensias 9IeKMPOHHOU NOYmMbl)
HpaKTm'ca TEpPEBOJIA. padoma
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words

2 OCHOBHBIE TOHSITUSI TEOPUU U TEXHUKHU Ipaxmuuecxue Annomuposanue mexcma
HepeBO,Z[a. 3AHAMUA no HanpaeieHuro
Main concepts of the theory and 20020’"06’“"

) ) aseeprymas beceda ¢
techniques of translation. obcyocoenuen doriados;

nposepxa CPC (6 mom

IIpakTyka nepesosa. Camocmosmenvhas uucie nocpedcmeom
Translation practice. paboma QNEKMPOHHOU NOUMbL)
Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)

3 OCHOBHBIE BUJIbI Kﬂaccnq)HKaHHH Ipaxmuyeckue 3anamusa | Ilepesoo mexcma no
HepeBOILOB Hanpaesienuro
Main types of classifications of Z"e?;%‘),g"”’ andas
translation. Vemnusiti onpoc;

nposepxa CPC (8 mom
HpaKTI/IKa HepeBOHa_ Camocmosmenvras uucne nocpez?cmgoM
Translation practice. paboma 9NEeKMPOHHOU NOYMbL)
Contextual substitutes.

4 HepeBo T KaK CJIOKHBIA BU pequoﬁ Ipaxmuyeckue 3anamusa | Ilepesoo mexcma no
nesrenpHOCTH. [lcuxomornyeckue ”“gpa@ﬂe””’?
MEXaHU3MBI IIEPEBOJIA. TOOCOmOGKIL,

: . Pazeeprymas 6eceoa ¢
Trqn§lat|on asa spe:ual type of_speech obcyoicdentem dokIados;
activity. Psychological mechanisms of nposepka CPC (8 mom
translation. yucie nocpeocmeom

9N1eKMPOHHOU NOYMBbL)
HpaKTI/H_(a HepeB(_)Ha. . CaMOCmDﬂmejlea}l
Translathn practice. _T_he_ mechanls_ms of paboma
compression, probabilistic forecasting.
5 [ToHsiTHE SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBO/IA. IIpaxmuyeckue 3auamus | Ananus mexcma no

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

[IpakTuka nepeBoaa.

HANpasieHuio n0O20mMosKu
Tloozomoexa
npezenmayuii, OOKNA008;
nposepka CPC (6 mom
yucie nocpeocmeom
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Translation practice. Camocmosmenvhas 9NEKMPOHHOU NOUMbL)
Play upon words paboma

6 Oco0eHHOCTH TTepeBoia HAyYHBIX U Ipaxmuueckue Ilepe6ood mexcma no
UH(POPMALIMOHHBIX TEKCTOB. sanamus HAnpasaenLio
Peculiarities of scientific and news texts. ';0020’"06'(”"

emamuvyeckoe
obcysrcoeHue ¢
IIpakTuka nepeBoja. Carocmosmensids aneMeHmamu ponesoil
Translation practice. Lexical problems of paboma uepol;
translation. Handling context-free and nposepxa CPC (s mom
context-bound words uucae nocpedcmeon
9IeKMPOHHOU NOYmMbl)

7 OCHOBHEBIE BUJIBI nepesoaa no | Ilpaxmuueckue sausmus | Ilepeeoo mexcma no
COJICPKAHUIO (>xanpy) W Zg’;é’;‘;ﬂoe:}f;’o
(GYHKIIMOHATBHOW U KOMMYHUKAaTHBHOM Annomuposanue mexcma
HaIpPaBJICHHOCTH, BOCIIPUSITUIO u 1o Hanpasnenuio
0 OpPMIICHHUIO. nO020MOBK;

Main types of translation according to Paszseprymas beceoa ¢

genres or functional and communicative obcyorcdenuen 00Kknados;

aspect. nposepka CPC (6 mom
qucie nocpedcmeom
9IeKMPOHHOU NOYmM»l)

IIpakTrka nepesona. Camocmosmenvhasi

Translation practice. Lexical problems of paboma

translation.

8 TeopeTI/Iqecxoe OIMCAaHUE OTIEIbHBIX Ipaxmuyeckue 3anamusa | Ilepesoo, ananuz mexcma
BHUJIOB ITEPEBO/IA. ZZ()’Z’)’;?Z:}?S””’O
Specific mechanlsrr_]s and ps_ychologlcal Ananus mexcmas
aspects of consecutive and simultaneous nposepia CPC (& mom
translation. yucie nocpedcmeom

9JleKmp0HHOL7 }’lO’{mbl)
IIpakTHKa MepeBoIa. CamocmosmenvHas
Practice of consecutive and simultaneous paboma
translation.

9 IToHsTHE TEPEBOIYECKOTO COOTBETCTBHUS. lpaxmuueckue sanamus | Ilepesoo, ananus mexkcma

Collocational aspects of translation. 1o Hanpasienio
Nn0020MOoGKU
CamocmosmenvHasi Yemuvwuii onpoc; nposepra
IIpakTrka nepesoza. paboma CPC (8 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeom
groups. Translating metaphors ONeKMpOHHOU noumbt)
10 [ToHsITHE MOJIETTH TIEPEBO/IA. Ipaxmuueckue 3ansmus | Ilepesoo, ananus mexcma

Translation models. Psycholinguistic
model.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Handling
phraseological units.

Camocmosmenvras
paboma

U 8bICHYNAEHUE NO
HANpasieHuio n0020mMosKu
nposepxa CPC (6 mom
yucie nocpeocmeom
9NeKMPOHHOU NOYMbL)
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11 [TonsTre nepeBoaueCcKO Ipaxmuuecxue Ilepesoo mexcma no

TpaHchopMaIuu. sanamus ”agpa‘m’*”’?

The concept of transformation in NloOCOMOGKIL

. ) Paszeepnymas beceoa ¢

translation. Compensations and other obicyacoenien doKnados;

techniques. npoeepxa CPC (6 mom
qucie nocpe(?cmeom
OJIeKMPOHHOU NOYmbul

HpaKTI/II'Ca HepeB(_)z[a. CamocmosmenvHas P 4

Translation practice. Grammar paboma

transformations. Handling equivalent

forms and structures.

12 [ToHsiTHE TparMaTUYECKOro MOTEHIIMaNa Ipaxmuueckue Ilepesoo, annomuposanue

TeKCTA. 3aHAMUA mekcma no HanpasieHuro
. . : 0 ;
Pragmatics of translation. Pragmatic e
. -y .. emamuyeckoe
functions of the sociolinguistic factors. obcyrcoenue ¢
Pragmatic adaptation of the text. dn1eMenmam ponesoi
uzpul;
IIpakTuka nepesoa. Camocmosmenvhas nposepka CI; C (6 mom
Translation practice. Handling socio- paboma uuene nocpedemeont
. .. . 9IeKMPOHHOU NOYmMbl)
linguistic factors of discourse.

13 HepeBo I HayTIHOI‘/'I U CIIEUATIBHOU Ipaxmuueckue 3anamusa | Ilepesoo, ananus mexcma
nutepatypsl. CoBapu u paborta ”00”""1’“6’78””’0
CO CIIOBAPSMH. fodeomosrtt -

T lati f scientifi d fessi | Yemmuwiii onpoc,; nposepka
ranslation of scientific and professional CPC (6 mom wucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. 2N1eKMpOHHOI noUmbl)
Camocmosmenvras
IIpakTrka nepesoa. p
. ) . .. paboma
Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.

14 DTHKa [IEPEBOYMKA. Ipaxmuyeckue 3anamus | Ilepe6oo, no nanpaeienuro
Ethics of the translator. ’11700;0”10“”;0 ,
Stylistic aspects of translation. 00COMOGKA GOIIAC06 U

npezenmayuu, npoeepka
CPC (8 mom uucne
HpaKTI/IKa nepenoaa. Camocmosmenvhas nocpedcmeom
Translation practice. paboma SNIeKMPOHHOI NOYMbL)
Handling stylistic devices.
15 WTOorose1ii nepeBol ¥ aHAJIN3 MEPEBOJIOB. Ilpakmuueckue sanamus | Mmozoauvlii nepesoo;

Hamnucanne nccnenoBaTenbCcKkoi pabOTHI.

Final translation. Comparative analysis of
translations. Project work. Writing a
research paper

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

Camocmosimenvhast
paboma

CpasnumenvHulil anaius
nepesooos no
HANpAasieHuio
n0020MOGKU;
Paszeepnymas beceda ¢
06cysicoerHuem 00KIa008
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B mepuon BpeMEHHOTO NPHUOCTAHOBICHHUS MOCEUICHHUS OOYYaIOIUMUCS MOMEIIEHUN U
tepputopun PITY mna opranmzanum ydeOHOro mpoiecca ¢ HMPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO
oOydeHHsT ¥ JUCTAHIIMOHHBIX OOpPa30BATEIBHBIX TEXHOJIOTHHA MOTYT OBITh HCIIOIH30BAHBI
cienyomue o0pa3zoBaTelibHbIE TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKLIUH;

— OHJIAMH-JIEKIINY B PEKUME PEATIbHOTO BPEMEHU;

— DIIGKTPOHHBIE YYEOHUKH, yaeOHBIC TOCOOMS, HAYYHbIC M3IaHMs B DJIEKTPOHHOM BHUJIE U
JOCTYN K HHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM PECYpcaM;

— CHCTEMBI I 3JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHUS,

— KOHCYJIBTALIMH C UCIOJIb30BAHUEM TEJIEKOMMYHHKALIMOHHBIX CPE/ICTB.

5. OueHKa nnaHMpyeMbIX pe3yribTaToB 00y4YeHuUs

5.1. Cucrema orleHUBaHUA

Dopma KOHTPOJIS [Makc. Ko1M4ecTBO 6aL10B
Texywas ammecmayusi:

- KOHTpOJIbHAs padoTa 12 6amoB

- aHAJIN3 UHOSI3BIYHBIX TEKCTOB 12 6amios

- CPC (camocTosiTenpHasi paboTa CTyJeHTa) 12 GaymoB

- YCTHBIH orpoc/ cobeceioBaHne / KOJUIOKBUYM 12 6amios

- BBICTYIUICHHE C COOOIIEHNEM/JOKIIaJOM/TIpe3eHTaIeH 12 OamoB
Ipomesicymounas ammecmayus (3auem / SK3aMeH):

- pa3BepHyTas AucKyccus / becena 40 6annoB

HToro 3a cemectp 100 6anmoB

[Tonmy4yeHHBIH COBOKYIHBIHM pe3yabTaT KOHBEPTHUPYETCS B TPAJUILIMOHHYIO KAy OLIEHOK U
B 1Ky OlleHOK EBporeiickoii cuctembl nmepeHoca u HakoruieHus kpeauros (European Credit
Transfer System; nanee — ECTS) B cooTBeTcTBUM ¢ TaOnMLIEH:

100-6annpHas TpazmImoHHas mkaa [xana
IKaa ECTS
95-100 A

8394 OTJIIMYHO B

68 — 82 XOpOo1IIO 3aYTEHO C

56 — 67 D

50 55 YIIOBJIETBOPUTEIHHO E

2049 FX

0_19 HEYJIOBJIETBOPUTEIBEHO HE 3a4TEHO F

5.2. KpuTepuu BbICTABJICHHUS OLICHKH 1O JUCLMUILIMHE

B nponecce Tekymiero ¥ mpoMeXyTOYHOTO KOHTPOJISI MO BCEM IEPEUHCICHHBIM BBIIIE
BUZaM paboT IpoBepsieTcsl KayecTBO COPMHUPOBAHHBIX KOMIIETEHIMH, SI3BIKOBBIX YMEHUH U
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a TaK)XKC UX COOTBECTCTBHC Tpe6OBaHI/I$IM K pe3yjibTaTaM OCBOCHUS NUCHHUILJINHBI.
OHCHKa 3HAHHUI IMPOU3BOAUTCA 10 CICAYIOIIUM KPUTCPUAM:

Bamasl/ | Ouenka nmo Kputepuu oueHKHU pe3yJbTaTOB 00y4YeHHUSs 10 AUCUUILIMHE
HIkana | gucuunIMHE
ECTS
100-83/ OTJINYHO/ BricTaBisieTcss 00yJaromeMycs, €CIIM OH TIIyOOKO M MPOYHO YCBOMII TCOPETUUCCKUN U
AB 324TEHO MIPaKTUYECKUIM MaTepuall, MOXKET IPOJEMOHCTPUPOBATh 3TO HA 3aHATHUAX U B XOZI€
k)

MIPOMEKYTOUYHOM aTTeCcTaliu.

OO0yuarommiicst ICYePIBIBAIONIE U JIOTHYECKH CTPOIHO M3/IaraeT y4eOHbIH MaTepual,
YMEET YBSI3bIBATH TEOPHIO C MIPAKTHKOH, CIIPABISIETCS € PEIICHUEM 3a1a
oOImIeryMaHATapHON M/MIN TIPo(ecCHOHANFHON HATIPABIIEHHOCTH BEICOKOTO YPOBHS
CJIOXHOCTH, IPaBHIIbHO 00OCHOBBIBACT IPUHATHIC PELICHUS.

CB00OOIHO OpUEHTUPYETCS B yueOHOU W/1tu npodhecCHOHATBLHON IUTeparype.

B pamkax BbIIeICHHBIX IS IpeIMETa KOMIIETCHIIMH 00y4aroImuiics

3HaeT:

— OCHOBHBIC PA3JINYIUA JIMHIBUCTUYCCKUX CUCTCM PYCCKOTO U HHOCTPAHHOTO A3bIKA,

— 0COOEHHOCTH CllymaHusd, 4YTCHUA, T'OBOPCHHA W IIHUCbMa KaK BHIOB pequoﬁ
JACATCIBHOCTH,

— OCHOBHBIE MOJIEJIM PEUYEBOT0 MMOBEJACHUS; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB, AKTYAIbHBIX JJIS
y4e0HO-HayJIHOTO OOIICHHS; CYIIHOCTH PEUYEBOTO BO3ICHCTBHSA, €ro BHIBI, (HOPMBI H
CpeICTBa;

— OCHOBHBIC CPEJICTBA CO3/[aHMUs BepOATbHBIX U HEBEPOATIbHBIX HHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
PA3JIMYHBIX CUTYAIHUAX JTUYHOTO U MPOHECCHOHATHHO 3HAYUMOTO OOIICHUSL.

YMmeer:

— p€aJIM30BbIBATh PA3JIUYHBIC BH/bI pequoﬁ JCATCIBHOCTH B yqe6Ho-Haqu0M
O6H_ICHI/II/I Ha MTHOCTPAHHOM SA3BIKC,
— BCCTU JUAJIOT HAa NHOCTPAHHOM A3BIKE;

— OCYHIECTBIATh I(PPEKTUBHYI0 MEXKIMYHOCTHYI0O KOMMYHHMKAIMIO B YCTHOH u
ITMCbMEHHON (popMax HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BBIIIOJIHATL TIMCBMCHHBIC W YCTHBIC MEPEBOJAbl MaTCpPHUAIOB HpO(bCCCI/IOHaJ'IBHO
3HAYUMOM HalpaBJICHHOCTU € HMHOCTPAHHOI'O sA3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ n C pPYCCKOro Ha
I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK;

— CcO3/1aBaTh U PEJaKTUPOBATH TEKCTHl OCHOBHBIX KAHPOB JIEJIOBON peyHu.
Bnageer:

—SA3BIKOBBIMH  CPE€ACTBAMH  JIsI  JOCTHUIKCHUA HpO(beCCI/IOHaHBHI)IX ueneﬁ Ha
HWHOCTPAHHOM S3bIKE;

—pa3’IUMYHBIMU BUJAMU U NpPUEMaMHU IE€pPeBOJA, CIYIIAHUS, YTCHUs, TOBOPEHUS U
MMHCHMa,;

—HaBbIKAMHW KOMMYHUKAIINU B HHOS3BIIHOM cpene, O6GCH6‘II/IBa}OH.II/IMI/I aJICKBAaTHOCTb
COIIMAJIbHBIX U HpO(beCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAKTOB HAa HHOCTPAHHOM S3bIKE;

—IpHEeMaMH CO3JaHUSl YCTHBIX W IHCBMEHHBIX TEKCTOB PA3JIMYHBIX JKaHPOB B
nporecce y4eOHO-HayqHOTO OOIIEeHUS;

—HaBbIKaMH1 pe(epupOBaHUs U aHHOTUPOBAHHS HAYYHOH JUTEPaTyphl;

—HAaBBIKAMU COLIMOKYJIbTYPHON U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKALUH,

—HOPMaMHM HHOCTPAHHOTO 53bIKa B 00JIACTH YCTHOW M TMCbMEHHOH pPEH.

Or1eHKa IO AUCITUIUINHE BBICTABILIIOTCS 00yJaromeMycs C yI€TOM Pe3ysIbTaToB
TEKYILIEH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIUM.

Kommerenmum, 3akpeniéHHbple 3a AUCIUTUTMHON, c)OPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI».
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Bbanany/
HIxanaa
ECTS

OuneHka mo
JUCHUILIMHE

Kputepnu onieHKH pe3y1bTaToB 00y4eHHUs 0 TUCHUILIAHE

82-68/
C

xXoporio/
3a4YTEHO

BricraBnsiercst o0y4aronieMycsi, €CJId OH 3HAaeT TEOPETUYECKUN M MPAKTHYECKUN
MaTepHall, FpaMOTHO U IO CYIIECTBY M3JIaraeT €ro Ha 3aHATHAX U B X0/
MIPOMEXXYTOYHOH aTTECTAINH, HE JOMYCKasl CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OOy4aromuiicst MpaBUIIBHO IPUMEHSAET TEOPETHIECKUE MTOT0KEHHS IPH PELICHUH
MPAKTUIECKUX 3a/1a9 00IMIeryMaHUTapHONW W/MIK TIpodecCHOHaNbHOM HalpaBICHHOCTH
Pa3sHOTO ypPOBHSI CIIOKHOCTH, BIAJCET HEOOXOIUMBIMH ISl 3TOTO HAaBBIKAMH U
npuéMamH.

JlocTaTo4HO XOPOIIO OPUEHTHPYETCS B yueOHOH 1 npodecCHOHATIBHON IUTEepaType.

B pamkax BbIIeICHHBIX IS IpEIMETa KOMIIETEHIMH 00yYaromuics

3HaeT:

— OCHOBHBI€ pa3In4Ins JUHITBUCTHICCKNUX CUCTEM PYCCKOTO U THOCTPAHHOI'O A3BIKA,
— OCHOBHBIE MOJEIN PEYCBOTO IMOBEACHNA; OCHOBBI PEYEBBIX )KaHPOB;

— OCHOBHBIC CpCACTBA CO3JaHUsA Bep6aJ'ILHI)IX n HeBep6aJ’ILHLIX HWHOA3BIYHBIX TCKCTOB
B pas3/IMYHbIX CUTYyallUAX JIMYHOTO O6IJ.[CHI/I)I.

— HCTOYHO BBIABJIIACT OCO6eHHOCTI/I CJ'IyH_IaHI/IH, YTCHUA, I‘OBOpeHI/Iﬂ U IIHUCbMaA KakK
BHUJIOB PEUYEBOH JESATEIBHOCTH;
Ymeer:

—peaJ'II/I3OBbIBaTI> HCKOTOpI)Ie BHU/IbI pequoﬁ JCATCIBHOCTU B yqe6Ho-Haqu0M
OOIIIEHNH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

—Yy4acTBOBATh B AUAIOTE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKC;

—OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAITMIO B YCTHON M NMHCBMEHHOW (popMax Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

—BBbBIIIOJIHATh TIIHCBMCHHBIC HepeBO}ILI MaTepI/IaHOB HpO(beCCI/IOHaJ'H)HO 3Ha‘IHMOﬁ
HaIpaBJICHHOCTH C UHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA;

—peZ[aKTI/IpOBaTI) TEKCThI OCHOBHBIX )KaHpOB I[CJ'IOBOI71 pe‘-II/I.

Brnaneer:

—s3bIKOBBIMHU Cpe}lCTBaMI/I IS JOCTUXKCHUA HCKOTOpLIX HpO(l)eCCI/IOHaHLHI)IX ueﬂeﬁ
HaA I/IHOCTpaHHOM SI3BIKC,

—OCHOBHBIMH BHJIAaMU U ITPHUEMaMHU CITyIIaHUS, YTCHUS, TOBOPEHUS U IIHCHMA;

—HaBblKaMW KOMMYHUKallUU B HHOSI3EIYHOM cpene, O6GCHC‘II/IBaIOH.[I/IMI/I aJICKBaTHOCTH
COLMAJIbHBIX W ONPEACICHHBIX HpO(i)eCCI/IOHaHBHBIX KOHTAKTOB Ha HWHOCTPAHHOM
SI3BIKC,

—OpUeMaMH CO3JaHHs YCTHBIX M MHCHbMEHHBIX TEKCTOB B IMpolecce y4eOHOro
0O0ILIeHHS,;

—0a30BbIMU HaBbIKaMK pehepUpOBaHUs U aHHOTHPOBAHUS HAYYHOW JINTEPATYPBI;

—0a30BbIMH HAaBBIKAMH COIMOKYJIBTYPHOI M MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIHH.
Or1ieHKa O AUCIUIUTHHE BBICTABILIIOTCSA 00yJaromeMycs C YI6TOM pe3ynbTaToB
TEKYLIEH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALUM.

Kommnereniuu, 3akperi€éHHbIe 3a TUCIUITIIHHON, COOPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOpOILLUI».

67-50/
D,E

yJIOBJIETBO-
puTenbHo/
3a4YTEHO

BricTaBisieTcs: 00yJaroneMycsi, €CiIi OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPSTHICCKHUN U
MIPaKTUIECKUI MaTepuall, T0MyCcKaeT OTAeIbHbIE OMMUOKH TMPU €TO M3JI0KESHUH Ha
3aHATUSAX U B XO/I€ TPOMEXKYTOUHON aTTECTALlUU.

OOy4aronuiics UCIBITHIBACT OMPEACIEHHBIC 3aTPYAHCHUS B TPUMCHCHUN
TEOPETUICCKHX MMOJIOKCHHUIA IPU PEIICHUH MIPAKTHICCKUX 3a/1a4 00IIeTyMaHUTAPHOM
u/vd IpoQeCcCHOHANBEHONM HATIPABICHHOCTH CTAHJAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH,
BIIaJICCT HEOOXOAUMBIMH ISl 3TOT0 0A30BBIMU HABBIKAMH U IPUEMAMU.
JleMOHCTpHPYET NOCTATOYHBIH YPOBEHb 3HAHHS YUYCOHOW JTUTEPATYPHI IO AUCIUILIIHE.
B pamMkax BBIIEICHHBIX JIs TpeIMeTa KOMIIETSHIINN 00yJatonuiicst

3Haer:

—HE B MOJHOHU MEpEC 3HACT pa3jndusd JIMHIBUCTUYECKHUX CHUCTEM PYCCKOIO H
HWHOCTPAHHOT'O fA3bIKA,

— cnabo OPHUCHTHUPYCTCA B 0COOEHHOCTSX CJIylIaHus, YTCHUSA, TOBOPCHUA U MMCbMaA KaK
BUI0B pequoﬁ JACATCIIbHOCTH,

— omubaeTcs B ONPEACIICHNN OCHOBHBIX MozeaeH PE€UCBOTO MNOBEACHUA, OCHOBBI
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Bamasl/ | Ouenka mo KpuTtepuu olieHKH Pe3yJbTATOB 00yUYeHUs M0 JUCHUTIIHHE

HIkana | gucuunInHe
PEUEBBIX KAHPOB;
—IJIOXO 3HAET OCHOBHBIE CPEJCTBA CO3MaHUS BepOATbHBIX W HEBEpOATbHBIX
WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B PA3JIMYHBIX CUTYAIUSIX THMYHOTO OOIICHHUS.
Ywmeer:
—He B IOJHOW Mepe peaM3yeT HEKOTOPhIC BH/IBI PEUEBOU JEATEIHHOCTH B y4eOHO-
HAYYHOM OOIICHUH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—He Bcer/ia FOTOB Y4acTBOBATh B [HAJIOTe HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—HE CMOCOOCH aKTHBHO OCYIIECTBIISATh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW W MHUCHMEHHOM
(bopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
—CO 3HAYUTEJLHBIMHM OIMHOKAMH BBIMOJHITE HEKOTOPbIE MUCHMEHHBIE MEPEBOMABI C
HWHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PYCCKUN;
—PpENaKTHPOBATh JIUIIb HEKOTOPBIE TEKCThI OCHOBHBIX )KAHPOB JE€JIOBOM PEUH.
Bnaneer:
— OrpaHUYEHHBIM HA0OPOM  SI3BIKOBBIX CPEIACTB JUISl JIOCTIDKCHHS HEKOTOPBIX
podeCCHOHANBHBIX 1€l Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
— OCHOBHBIMU BUJIAMH U TIPHEMaMH CITyLIAHUsI, YTEHHsI, TOBOPEHUS U MHUChMA, OJHAKO
IUIOXO TPUMEHSIET UX Ha MPAKTHUKE;
— HaBbIKAMH KOMMYHHUKAIIMM B WHOS3BIYHON Ccpejie, He Bcerma 00eCreurBaOIIUMU
aJIEKBATHOCTH COIL[MATIbHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
— JIMIIb He6OJ'H)IHI/IM Ha60pOM IPpUEMOB CO3JaHUsA YCTHBIX U NHCbMCHHBIX TCKCTOB B
npoiiecce y4eOHOro oOIIeHMS,
— 0a30BBIMU HaBBIKaMK peepupOBaHUs U aHHOTHPOBAHUS JIMIIb HEKOTOPBIX BUIOB
JIUTEPATYPBI;
— 0a30BBIMH HaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHOM U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIUH.
OI1leHKa 10 AUCITUIUTMHE BBICTABIISIFOTCS 00YYaroIEeMycs C YIETOM pe3ylIbTaToB
TEKYILIEH U IPOMEKYTOUHOM aTTECTALIMHU.
Kommerenmum, 3akpennéHHble 3a AUCHUIUIMHON, cHOpMHpOBaHBI Ha YpOBHE —
«YAOBJIETBOPUTEIBHBIINY.

49-0/ HEY/IOBIIET- BricTaBisieTcst 00y4aroneMycsi, Ciii OH He 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHUCCKUIA

F,FX BOPHUTEIBHO / | ¥ NpaKTH4ECKuii MaTepua, }IOHyCIEaET rpyOble OMUOKY IIPU €ro U3TI0KESHUN Ha
3aHATUAX U B XOJIE MPOMEKYTOUHOMN aTTECTAIUH.

HEC 3a4TCHO

OOy4aromuiicst NCTIBITHIBACT CEPLE3HBIE 3aTPYAHCHHS B TPUMEHEHUN TEOPETHUECKIX
TIOJIOKEHUH TIPH PEIICHUHN NMPAKTUYECKHX 3a]a4 00IIeryMaHUTapHON 1/Hin
poQeCcCHOHANBEHON HANPaBJICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CIIOXKHOCTH, HE BIIACET
HEOOXOANMBIMHU AJISl TOTO HaBBIKAMU M IPUEMaMH.

JleMoHCTpHpYeT (parMeHTapHbIe 3HAHUS YIeOHOW JINTEPaTypPhI 110 AUCIUIUINHE.

B pamxax BBIAETICHHBIX JUISI IpeIMeTa KOMIIETeHIINI 00ydJatontuiics

3HaerT:

— HE€ 3HACT pa3ny1q1/1f/'1 JIMHTBUCTHYCCKUX CUCTEM PYCCKOI'O U HHOCTPAHHOTO fA3bIKa,

— HE BBIABIIIET OCOOEHHOCTHU CJIylmlaHud, YTEHHs, TOBOPEHHSA U IHUCbMa KaK BHUI0B
pequoﬁ JCATCIBHOCTH,

— IJIOXO 3HAET OCHOBHBIC MOJENM PEUYEBOTO IOBEICHMS; HE 3HAET OCHOB PEUEBBIX
JKAHPOB;
— HE 3HAeT CPeJCTBAa CO3JaHUS BEPOATbHBIX W HEBEPOATHHBIX MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B

pa3m/1qm)1x chyaum{x JIUYHOT O O6H_ICHI/I$[.
Ymeer:

— peanu30BBIBATH HEKOTOPHIC BHABI PEYCBOM IEATEABHOCTH B YYCOHO-HAYYHOM
0OIIeHNY Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE MOXKET yYaCTBOBATh B UAJIOTE HA HHOCTPAHHOM SI3bBIKE;

— HE CIIOCOOCH OCYIIECTBISITh KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHOW popmax Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKC;

—HE MOXET aJIeKBaTHO BBIMONHITH IHChMEHHBIE TEPEBOJBI  MaTEPHAJOB
po(e€CCHOHATBHO 3HAYUMOMN HAIIPABICHHOCTH C HHOCTPAHHOTO S3bIKAa HA PYCCKHH.
Bnaneer:
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Bbanany/
HIxanaa
ECTS

OuneHka mo
JUCHUILIMHE

Kputepnu onieHKH pe3y1bTaToB 00y4eHHUs 0 TUCHUILIAHE

— SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMU IJId AOCTUIKCHHUA HEKOTOPLIX Leneid MEXJIMYHOCTHOIO
OGHICHI/IH Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKC,

— HE BIIAJICCT OCHOBHBIMH BHIAaMH W TIPHEMaMH CIyIIaHUS, YTCHHS, TOBOPEHHS W
MHChMa;

— HaBBIKM KOMMYHHUKallUHl B MHOSI3BIYHOM cpene, O6CCHC‘II/IB3IOH.[I/IMI/I aJICKBaTHOCTH
COOHUAJIBHBIX U OTIPEACIICHHBIX HpO(I)eCCI/IOHaHBHLIX KOHTAKTOB HAa NHOCTPAHHOM SI3BIKE
HaxoAdaTCs Ha HU3KOM YPOBHE;

— HE BIIaJIceT MPHEMaMH CO3[AHUSl YCTHBIX M MUCBMEHHBIX TEKCTOB B MpoIlecce
y4eOHOTO O0IIeHHS;

— 0a30Bble HaBBIKK pe)epUPOBAHUS U AHHOTHPOBAHUS HAYYHOH JINTEPaTyphl
OTCYTCTBYIOT;

— JINIIB HEKOTOPBHIMH 0a30BHIMHM HaBBIKAMHU COLIMOKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMN
OreHKa O AUCHUIUINHE BBICTABILIIOTCA 00yJaromeMycs ¢ y46TOM pe3ysIbTaToB
TEKYLIEH U IPOMEXYTOUHOMN aTTECTALUM.

KomnereHnuu, 3akperuiéHHbIe 3a TUCHUIIMHON, He C¢(h)OPMHUPOBAHBIL.

5.3.

OneHoYHEIE

cpecacCTBa (MaTepI/IaJIBI) L TCKYHICTO  KOHTPOJIA

yCIIEBAEMOCTH, TPOMEKYTOUHOM aTTEeCTAllMKU O0YYAIOIIUXCS 110 JUCHUTUIMHE

TunoBblie MaTepHaJbl 1JIs Telcymeﬁ aTrrecranuu

Texywuii Konmpono

1. 3apanus Ajs KOHTPOJbLHOMH PadoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.

2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key

words and phrases which make the thematic framework of the article.

frustrated and angry
seething about the government’s handling of

it’s inexcusable

will not tolerate this kind of behavior

an aggrieved Obama

will not stand for it

breaches of White House Secret Service protection

calculated outrage

resorts to expressions of angry surprise

portraying its repeated failures as shocking anomalies

things in the U.S. feel like they are out of control

a sense of disorder growing

3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.

Barack Obama, bewildered bystander



http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
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Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the
government’s handling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last
Saturday. There’s only one problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the
Times. It’s his government. He’s president. Has been for six years. Yet Barack Obama
reflexively insists on playing the shocked outsider when something goes wrong within his own
administration.

(2)  The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and | am
angry about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting
conservative groups. “I will not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the
IRS.”

(3)  Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively
declaring this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

(4)  Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement.
“Nobody is madder than me.”

(5)  Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained:
“Secretary [Eric] Shinseki said yesterday ... that he’s mad as hell and the president is madder
than hell.” A nice touch — taking anger to the next level.

(6)  The president himself declared: “T will not stand for it.” But since the administration
itself said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for
it for 5% years.

(7)  The one scandal where you could credit the president with genuine anger and
obliviousness involves the recent breaches of White House Secret Service protection.
The Washington Post described the first lady and president as “angry and upset,” and no doubt
they were. But the first Secret Service scandal — the hookers of Cartagena — evinced this from
the president: “If it turns out that some of the allegations that have been made in the press are
confirmed, then of course I’ll be angry.” An innovation in ostentatious distancing: future
conditional indignation.

(8)  These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just
unconvincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of
government. Obama seems to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual
business of running government, he shows little interest and even less aptitude.

(9)  His principal job, after all, is to administer the government and to get the right
people to do it. (That’s why we typically send governors rather than senators to the White
House.) That’s called management. Obama had never managed anything before running for the
biggest management job on earth. It shows.

(10)  What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party
of government but a grandiose conception of government as the prime mover of social and
economic life. The very theme of his presidency is that government can and should be trusted to
do great things. And therefore society should be prepared to hand over large chunks of its
operations — from health care (one-sixth of the economy) to carbon regulation down to free
contraception — to the central administrative state.

(11) But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns
out that vast, faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and
often corrupt, Obama resorts to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect
faith in the entitlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.


http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
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(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but
anxiety. Obama’s determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one
leading. Not even from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in
competitive races) think that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one
degree of anxiety beyond thinking the country is on the wrong track. That’s been negative for
years, and it’s a reflection of failed policies that in principle can be changed. Regaining control,
on the other hand, is a far dicier proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border
crisis, Ferguson, the rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House
not miracles but competence. At a minimum, mere presence. An observer presidency with its
bewildered-bystander pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the

main idea of the article.

5.  How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?

6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to
make its sense more explicit?

7. How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?

What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?

9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care
(one-sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central
administrative state”. Explain how you understand the sentence.

10. Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

11. Point out the main idea of each logical part of the text.

12. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal
means that help show this connection from passage to passage.

13. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what
function these passages fulfill.

14. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main
problem of the article.

15. Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the
title.

16. Why is the title of the article given with the help of an apposition?

17. Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their
role in the article?

18. Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What
role do they play in the article?

19. Pick out stylistically neutral political vocabulary.

20. What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously)
“with events in the saddle” create?

21. Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12).
What effect do they create?

22. What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can
they be translated into Russian?

23. Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use

them in situations of your own.

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody
To bring somebody to heel — to make somebody obey

o


http://images.politico.com/global/2014/10/17/141017_politico_topline_october_2014_survey_t_1605_watermark.html
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To go hammer and tongs — to come through a difficult situation
To be without a leg to stand on — no support from anyone else
To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

24. Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the
dictionary. Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something

To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 33}13HI/IH AJIA aHAJIN3a HHOA3BIYHOI'0 TEKCTA
Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo
sapiens, whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over,
whose biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every
stage of social evolution — why does this unified mammalian species not use one common
language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It
makes do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and
neurophysiological universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6)
But there is also another "natural” model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet
from outside and reporting on crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude
with some confidence that men speak a small number of different, though probably related,
tongues. (8) He would guess at a figure of the order of half a dozen with perhaps a cluster of
dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively concordant with other major parameters
of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose™ when followed by an infinitive? What is
the figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack™?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "“fabric" in this context? Who is the
author of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man
referred to here as "unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe™ and "to inhale™? What
chemical element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand
for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form "Vertebrae" plural or singular? Is there
anything in common between the spine and vertebrae?
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(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be
paraphrased to make its sense more explicit? Does "understandable” here mean
"something that can be understood" or "something that seems quite natural"?

(6) Why is the word "natural™ written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about
the number of languages on the earth? What does "outside™ mean here? What is the
meaning of "crucial"? Is there any difference between "a language" and "a tongue™ as
used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a
"pidgin™? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to
correspond”? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be
paraphrased?

(10)  What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel
spoken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

I. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian
equivalents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

I1.What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them
would you choose while translating this sentence?

IIl.  Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases
"social evolution" and "mammalian species" (sentence 2)? If not, what syntactical
transformations would you suggest?

IV.  What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut
to crack” (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified" in sen- tence (2) and
explain your solution.

VI.  Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically
more acceptable by changing the word order.

VII.  Can any of the regular equivalents of the word "solution" fit the context of
sentence (5)? If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf"
(sentence 7) — rmyxoii and the occasional substitute He BOCIIpHHMMAIOIINI SBYKOB.
Give your reasons. Suggest a proper substitute for the word "non-literate™.

IX.  What method would you resort to in order to produce a substitute for the words
"pidgins" in sentence (8) and "homo sapiens™ in sentence (2)?
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X.Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in
sentence (9).
B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the
substitute for the word "to discuss” in sentence (1) obcymuth Vvs. 06CYXIaTh,
PacCMOTPETH VS. paCcCMaTpUBATh.

XII. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens" in sentence (2): rOMO CaIllMeHC, XOMO CaIllUeHC, YeJIOBEK PasyMHBIH.
XII.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb o6xoauThcst or

uMeTh as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest
something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English
"unitary" in sentence (5): yHUTapHBIHA, €IUHBIH, € AMHCTBEHHBIN?

XV. Can the word "universals” in sentence (5) be translated into Russian as
yauBepcaiuu or would you prefer something like o61HOCTB, €aUHCTBO, etc.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBere aHaroMH4YecKMX M HEWPO(QUSHOJIOTMYECKHX  YHUBEpCAIU
CYILIECTBOBAHUE €IMHOTO SISBIKA OBLIO GBI BIIOJIHE MOHATHBIM.

XVIl.  What would you prefer for "there is" in sentence (6) CyImiecTByeT, UMEETCs OF
ecth? Give your reasons.

XVIIIl. Why is the Russian word npupossiii a wrong substitute for the English "natural”
in sentence (6)? What is the difference between the words nmpupoaHsIii, HaTypaIbHBII
and ecTeCcTBEHHBIN?

XIX.  Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the
definite article before the word "planet”. Which of the following will you choose —
semIs, TUTaHeTa, Hallla TuTaHeTa?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the
word "aspects" in sentence (7): aceKTbl, Y4epThl, 0COOEHHOCTHU?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside™
in sentence (7): U3BHE, US KOCMOCA, CO CTOPOHBI?

XXII. Is the meaning of "reporting"” in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
CO06IIaTh, TOKJIAILIBATE Of SAKJIIOYAThH (IIPUXOAUTH K BHIBOTY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — morausiBatbes be
used in translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word monmtoxunsl as a substitute for the English
"ball' a dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of mosmecsTka,
HECKOJILKO O MATh-IIECTh?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as mumKuH or
do you think it necessary to add the word sseiku? Or may be you will opt for

CMCIIAaHHBIC SISBIKU?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster” in sentence (8) —
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rposib, My4O0K, CBsI3Ka, KUCTh be applied to such notions as A3bIK Or AUATCKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as uyegoBeueckoe
pasHoo6pasue, pasiauane Mexay JroapMu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel” in sentence (10):
beii6n, Bapunon, BaBunoHckoe CTONMOTBOPEHUE SI3HIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery™ in sentence (10) first with a Russian noun and then
with an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will
you fill in the missing words?

3. 3anmanus gas CPC (camocTosTeIHOH PadoThI CTY/AEHTA)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text
“Barack Obama, bewildered bystander”.

“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil—
commonly referred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588-1679) and
published in 1651. Its name derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of
society and legitimate government, and is regarded as one of the earliest and most influential
examples of social contract theory. Leviathan ranks as a classic western work on statecraft
comparable to Machiavelli's The Prince. Written during the English Civil War (1642-1651),
Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute sovereign. Hobbes wrote that civil war
and the brute situation of a state of nature (“the war of all against all") could only be avoided by
strong undivided government”.

2. Are there a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama,
bewildered bystander”? Why?

3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think
the author managed to bring the reader round to his way of thinking?

4. Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.
What attributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with
respect to the main character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.

7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors
convince you of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your
comments.

9. Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the

instructions

o Identify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the
meaning of all words and if necessary refer to the dictionary.

e You may write a question for each group of main points.

e You may use your own words or follow directly the wording of the text.

¢ Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.
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e Write an outline of the article.

e Write a rough draft of a summary according to your outline.

e Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points
made by the author in his article.

o Compare your summary with other members of the group. Have you included the
same points? The information in your summary should be basically similar, but will
not be exactly the same.

10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.

4. 3apanus 1Jis1 YCTHOTO onpoca / codeceoBanus / KOJUIOKBUYMa

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for
the future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use
sentences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the
grammatical forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) Inthe midst of crisis
4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and
arrange passages into bigger thematical and logical units.
As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can
they be called “the introductory part of the speech™?
4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we
headline it “America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met™?
5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and
passages 10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.
6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the
text.
7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this
day” in (7) and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.
Why are they used so often? What effect do they create?
8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of
violence and hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?
9. . What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their
labor”? What did Obama mean by that?



29

10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn?
Check it up in the Internet.

11. Read the following passage and answer the questions

What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?

How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Acrticle 11 of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States
who have attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become
president. The 22™ amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring
that a person can be elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no
more than two years for which he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a
deceased president, he or she may be elected twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C. Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for
delivery and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) | stand here today humbled by the task before us, grateful for the
trust you have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. | thank President Bush for his
service to our nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during
rising tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst
gathering clouds and raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the
skill or vision of those in high office, but because we the people have remained faithful to the ideals of
our forebears, and true to our founding documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-
reaching network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and
irresponsibility on the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the
nation for a new age. Homes have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly;
our schools fail too many; and each day brings further evidence that the ways we use energy strengthen
our adversaries and threaten our planet.

(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less
profound is a sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is
inevitable, and that the next generation must lower its sights.

(6)Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They
will not be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and
discord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the
recriminations and worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish
things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward
that precious gift, that noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all
are equal, all are free and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must
be earned. Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the
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faint-hearted — for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame.
Rather, it has been the risk-takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men
and women obscure in their labor, who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and
freedom.

(11) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a
new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed
the hard earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were
raw so that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual
ambitions; greater than all the differences of birth or wealth or faction.

(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth.
Our workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our
goods and services no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity
remains undiminished. But our time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off
unpleasant decisions — that time has surely passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust
ourselves off, and begin again the work of remaking America.

5. 3apaHust 1J1s1 BBICTYIUIEHHS € COO0LIIEHHEM/TOKJIAIOM/TIpe3eHTanueil

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no
regular equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an
equivalent-lackingword in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaningplay in the formation of text semantics? What are the principal ways of
rendering the grammatical meaning in translation?

3.  What s the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
featuresof the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

4. What are the main types of set expressions? What role do set
expressions play incommunication? What role do they play in the
translating process?

5. What s an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can
an equivalent to a SLidiom be found in TL? What factors should be considered in selecting
such anequivalent?

6. What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand theoriginal text before he begins to produce his text in TL? In what way
does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL
native speaker?

7. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
informationof what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?
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11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
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What role do the semantics of language units play in the make-up of the text
semantic structure? In what sense can one speak of "translating" the words or the
grammatical categoriesand structures of the source text? What is the difference
between the word "semantics" as defined in the dictionary and its meaning in a
particular text?

Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? Howshould the dominant aspects of the source text meaning be
selected?

What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purportof communication and the identification of the situation expressed by
individual words and structures or by the whole text? Why is it often more important
to render the meaning of the whole than that of each particular item?

How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How
should the TL structures beselected in the target text?

What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SLand TL?
Whattechniques can be used by the translator to solve the problem of the difference
in co-occurrence?

Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation acreative process? Can the translator automatically apply the
theoretical postulates in each particular case?

The origin of the UN.

The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.
The structure of the UN.

The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesccymounan ammecmauusn (3auem / IK3ameH)

3ananus 171 pa3BepHYTO JucKyccuu / fecenbl

What is translation? What is interlingual communication?'How can it be
demonstrated that TT has an identical communicative value with ST? In what respect
do the TT users identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of
the theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the
translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which
science plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research
be classified? What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?
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What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be
absolutely identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating
process depend on the type of the source text? In what form can a translation be
made? What are special theories of translation concerned with?

Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole
or also between correlated language units in these texts? What is a translation
equivalent? Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual
basis?

What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can
the result of the translating process (TT) give some information about the process
itself? What is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message
be understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations
influence the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its
ST? How can different types of equivalence be singled out? In what way does one
type of equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first
type of translation equivalence be defined? What is the purport of communication?
Should the purport of communication be always preserved in translation?

How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ
from the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used
to describe the situation in ST and TT remain the same in the second type of
equivalence? What is situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How
can the identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such
cases? What semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What
is the fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical
structures be preserved in translation?

How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components
of the word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is
used in the text? Can words of different languages be identical in their meaning?

What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the
equivalence levels mirror the essential features of speech units?

What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it
always necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What
factors does the choice depend on?
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17. What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can
they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What
types ofcontext influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.

19. The UN and the problem of peace.

20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22. The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UNin need of reform.

6. YueObHO-MeTOOMYECKOEe U MH(POPMALMOHHOE

obecneyeHne AoUCUUNIUHDI

6.1. CnMCOK MCTOYHUKOB U JINTEPATYPHI

OcHOBHAS JJUTEPATYPA

. bapanoBa T.B. Axrmmiickuii s3blk B mnpodeccHOHaIbHOW cdepe: MpodiieMbl U
Bo3mokHocTH. Professional English: The Middle East: Problems and Opportunities.
Yuebnoe mocobme. Mocksa: PITY, 2022, - 101 ¢ - - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000160458.

. bapanosa T.B. O6miecTBeHHO-TIOIUTHYECKas TepMuHoJorus. / MuHoOpHayku Poccun,
PITY, MUAU. Mocksa : PITY, 2014. 85 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434.

. bapanosa T.B. IlepeBon. Ananu3z texcta. PedepupoBanue. / Munobpuayku Poccun,

PITY, HAMN. - Mockaa : PITY, 2014. 79 c. URL.:

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435.

XamunoBa JLLA. Aurnmiickuii s3bIk B mpodeccuoHanbHoit cepe: Ilomutuka u

0011IeCTBO. Professional English: Politics and Society. Mocksa: PITYVY, 2022. -

113 c. n. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000160465.

Xamnoa JILA., KamsmoBa JILA., bapanoBa T.B., AHaJIUTHYECKOE YTEHHE,
pedepupoBanue, nmepeBo [IIEKTPOHHBINA pecypc] : yueOHoe mocoOre Mo aHTIIMICKOMY
s3bIKy. U. 1; Mocka: PITY, 2018. - 82 ¢. — URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000012586.

. XamunoBa JILLA., KansmoBa JIL.A., bapanoa T.B., AnanuTuueckoe uTEHUE,
pedepupoBanue, MepeBol [ DNEKTPOHHBIN pecypc]| : yaeOHOe mocoOre Mo aHTIIMHUCKOMY
s3bIKy. Y. 2; - Mocksa: PI'TYVY, 2019. - 97 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014081.
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7. Xamunona JI.A., Kansmosa JI.A., bapanosa T.B. Reading and Talking Politics : yaeGHoe
nocobue TO aHrMicKoMy s3bIKy. - Mocksa: PITY, 2020. - 89 c. - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014535.

8. Xamunosa JI.A., Kamsimosa JI.A., Bapanosa T.B. Countries, People, Politics: How It All
Started: Manual: yue6Hoe mocobme. Mocksa: PITY, 2020. - 97 c¢. - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014536.
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10. Xamunosa JI.A., Kaismona JI.A., bapanosa T.B. Anrnuiickuii s361k = Talking Politics in
English : roBopuM 0 monuTHke Ha MHOCTPAHHOM f3BIKE : yuyeOHOe mocobue - Mockaa :
PITYVY, 2020. - 107 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015062.

11. Xamunosa JIL.A., KamsamoBa JILA., bapanoBa T.B. AHMmMickuil s3bIK: HCTOpUS
coBpemenHoi Poccun B mHOs3b1uHOM auckypce = English: History of Russia in a Foreign
Discourse : yueOHOe mocoOue 1Mo aHTIHicKOMY s3bIKy - Mocksa : PITY, 2021. — 111 ¢
URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015403.

12. Xamunosa JI.A., Kaxsimosa JI.A., bapanosa T.B. Arnuiickuii 361K B Tpo(hecCHOHATBHOM
cdepe: ITonurtonorus = Professional English: Political Science : yyeGHoe mocobue 1o
aHTIIMCKOMYy  si3bIKy - MockBa : PITY, 2021. - 103 ¢ - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015788.

13. Xamunoa  JILA., Kamamoa JLLA., bapanoBa T.B. Anrmiickuii $3bIK B
npodeccuonansHoit chepe: Mcropus (6e3 mpoduisi) = Professional English: History :
yaeObnoe mocobue - Mocka : PITY, 2022. - 110 c¢. : wun - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000159793.
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2019. - 98 c. - URL.: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014082.

2. XamunoBa JI.A., Kansmoa JI.A., bapanoBa T.B. Aurnuiickuii s3pik (0Ommii Kype) =
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MHOCTPAaHHOM fI3bIKE : yueOHOe ocoOue 1o aHrnuickoMy s3bIky - MockBa : PITYVY, 2020. -
98 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015061.

3. XammnoBa JI.A., KamamoBa JILA., bapanoBa T.B. Axrwmiickuii s3bIK B
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Oriental Studies : y4eOHoe mocobue - Mocksa : PITVY, 2022. - 93 c. : wn. - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000159792.
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6.2. Ilepeuens pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEJICKOMMYHHUKAITMOHHOM CETH

«IHTEpHET.

HNuTtepreT-pecypesl qucuuiuiniel «IIpakTuka nepesoaa npogpuibHo-
OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY» KOMIUIEKTYIOTCS 110 HAIIPABICHUSAM:
— WHOCTPAHHBIN S3bIK (JIMHIBUCTUYECKHE aCIIEKTHI);
— HCTOPHS, KyJIbTYPa U IUBUIM3ALNS CTPAH U3Y4AEMBbIX S3BIKOB;
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https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
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— The Atlantic [Dnektponnsiii pecypc]. Pexxum mocryma:
https://www.theatlantic.com/world/ , cBo6oaHBII

— The Economist [OnekrponHslii pecypc]. Pexxum nocryna: https://www.economist.com/ ,
CBOOOIHBIN

— The Guardian [Dnextponnsiii pecype]. Pexxum gocrtyma: https://www.theguardian.com/us ,
CBOOOTHBINT

— The Time [Dnextponnsiii pecypc]. Pexxum nocryma: http://time.com/ , ceo6oaHbIi

— The Washington Post [DnekTponnsiii pecypc]. Pexum qocryna:
http://www.washingtonpost.com/ , cBoGoIHBII

— The New York Times [Dnekrponnsiii pecypc]. Pesxum mocryma: http://www.nytimes.com/
, CBOOOIHBIN

— The Washington Times [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum nocrymna:
http://www.washtimes.com/ , cBo601HbIi

3. CaiiThl ToOCYAapCTBCHHBIX OPraHOB aHIJIO-TOBOPAIIUX CTpaH

— Library of US Congress [Dnektponnbiii pecypc]. Pesxum goctyma: https://www.congress.gov/
, CBOOOIHBIN

— United States Senate [Dnextponnsiii pecypc]. Pexxum mocryma:
https://www.senate.gov/index.htm , cBoGoaHbII

— The White House [DnekTponnsiii pecypc]. Pexxum goctymna: https://www.whitehouse.gov/ ,
CBOOOTHBIT

— UK Parliament Website [Dnextponnsiit pecypc]. Pexxum nocryma:
https://www.parliament.uk/ , ceo0oaHbIH

4. DJIeKTpOHHBIE CIOBApU

— Cambridge Dictionary [aekTpoHHbIi pecypc]. Pexxum mpocryma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cinoBaps/ , CBOOOIHBII

— AHro-pycckuii cnosaps nox pex B.K.Mrosuiepa [Onekrponsslil pecypce]. Pexxum nocryna:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBoGo b1

— Wooordhunt [ DnektponHsiit pecypc]. Pexxum moctyma: https://wooordhunt.ru/word/ ,
CBOOOIHLI

— Oxford Dictionary of English (Bepcus: 9.1.376) [Dnextponnsiii pecypc]. Pexxum nocryma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBo6o1HbIi

7. MaTtepuanbHo-TexHM4YecKoe obecneyeHue
AVUCLUNIINHBI

B nensx s¢¢exTHBHOrO npenoaaBaHusi TUCHMILIMHBI «Teopust U MpakTHKa MEepeBOAar»
HEOOXOIUMO HaJMyue JOCKH B KaXJAOW ayJuTOpPHHM, a TaKXKe TEXHUYECKHe CpeIcTBa H
JIEMOHCTPAIlMOHHbBIE TPUOOPHI:

— mnepeHocHble CD-MarHuToQoOHBI;

— BHJEO annaparypa;

— KOMIBIOTEPHBIE KJIacChl, OCHAIIEHHbIE JOCTATOYHBIM KOJIWYECTBOM KOMIIBIOTEPOB IS
IpenojaBaTesss W CTYJEHTOB, IPOEKTOPOM M OSKpPaHOM JUIsl  JIEMOHCTpaluu
ANEKTPOHHBIX MPE3EHTAII.


https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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Marepuansl Ha HMHOCTpaHHBIX s3blkax mo gucnumnHe «IIpakTHka mnepesoaa
NpopUIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» B IPEACTABICHHBIX BBIIIC HCTOYHHUKAX SBIISIOT
c000i1 pa3po3HEHHBIEC TEKCTHI, HE OPTaHU30BaHHBIC B KAKYIO-THOO CTPYKTYpy. B cBs3M Cc 3THM B
KOHCTPYKLUIO TNPO(QHUIHLHO-OPHEHTUPOBAHHOTO JTarna OOY4YeHUs BHEIAPAIOTCS AaBTOPCKUE
KOMITBIOTEPHBIE Pa3pabOTKH.

MHTepakTUBHBIE MaTEpUAIbl M IIPEICTABICHHBIA B HUX S3BIKOBOM M METOAUYECKUU
MHCTPYMEHTAPH TO3BOJISIOT PELIaTh CIeTyONINe 3a/1a4u:

— cnocoOcTBOBaTh Ooyiee ycremHoMy, 3((EKTHBHOMY BOCHPHUSTHIO WHOS3BIYHOTO

Marepuaa Kak eJMHOTO IeJI0r0, KaK CBI3HOI0 KOMIUIEKCA CMBICIIOB U 3HAYCHHUH;
— CIIOCOOCTBOBATh  PACKPBITHIO  COACPXAHHS ~ TEKCTa/TEKCTOB  4epe3  OCOOBIN
MHCTPYMEHTAPHH CIIeUaIbHO MMOJ0OPAaHHbIX 3aJaHHH.

CocraB MporpaMMHOT0 0OCCTICUCHHMS:

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: [Ipennpusitue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunstii, [lonasiii, O6pazoBanue, Europe East Edition
10 Sony Sound Forge 10 Axanemuueckuii Akagemuyeckas Jluiensus,
11. Wowza Media Server 2

CoNoOR~WNE

8. ObecneyeHue obpasoBaTesibHOro npouecca Ans nuy c
OrpaHN4YeHHbIMN BO3MOXXHOCTAMMU 300POBbA U UHBaNMaoB

B  xome peammzanmum  aucuuruinHbel  «I[IpakTuka  nepeBoga  mpoduibLHO-
OPUEHTHPOBAHHBLIX TEKCTOB» WCIOJB3YIOTCS  CIEAYIONIUE JOMOJHHUTEIbHBIC METOMIBI
00y4YeHHs, TEKYIIEro KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu O0y4aroluxcs B
3aBUCHMOCTH OT UX UHIUBUIYATbHBIX OCOOCHHOCTEH:

® TS CTICTIBIX W CITA00BUISIINX: JICKITUH OPOPMIISIFOTCS] B BHJIC JICKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C MIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPA CO CIEIMATU3UPOBAHHBIM MTPOTPAMMHBIM O00ECTIeUeHUEM;
MUCHhMEHHBIC 33J]aHMs BBITOJHSIOTCS Ha KOMIBIOTEPE CO CICIHATU3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM
obecrieueHreM UM MOTYT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; 00€CTIEUYMBACTCS UHANBUAYAIbHOE
paBHOMepHOe ocBemieHue He MeHee 300 JIFoKC; JJIsl BBIMOTHEHUS 3aIaHUsI IPU HEOOXOAUMOCTH
MPEIOCTABIISIETCS YBEINYMBAIOIIEE YCTPONUCTBO; BO3MOXKHO TAaK)K€ UCITOJIb30BaHNE COOCTBEHHBIX
YBEJIMYUBAIONIUX YCTPOMCTB; MUChMEHHBIC 3aaHus OQOPMIISIOTCS YBEIHMYCHHBIM IpU(TOM;
9K3aMEH U 3a4€T MPOBOJSATCS B YCTHOH (opMe WM BBHIMOJHSIOTCS B MUCHbMEHHOW (hopme Ha
KOMITBIOTEPE.

oI TIYXHX W CIA0OCHBIIIANUX: JIEKIUH O(QOPMIIIOTCS B BHJIE SJCKTPOHHOTO
JOKYMEHTa, JHOO0 TMpeAoCTaBisieTcs 3BYKOYCHIMBAIOIIAS —ammaparypa WHANBUAYAIBHOTO
MOJIb30BAHNS;, NMHMCHMEHHBIC 3aJIaHUs BBITIOTHSIOTCS HA KOMIIBIOTEPE B IMHCBMEHHOH (opme;
9K3aMEH U 3a4€T MPOBOAATCS B MUCHMEHHON (hopMe Ha KOMITBIOTEpE; BO3MOXKHO MPOBEICHUE B
dbopme TecTUpOBaHUS.

® JUIS JIUI] C HAPYIICHUSMH OIOPHO-IBUTATEIHLHOTO arapaTa: JISKIHH O(QOpMIISIOTCS B
BUJE  OJIGKTPOHHOTO  JIOKYMEHTa,  JIOCTYTHOTO C  TOMOIIBI0  KOMIBIOTEpAa  CO
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CTIeUATM3UPOBAHHBIM ITPOTPAMMHBIM 00ECII€YeHNEM; MMChbMEHHBIEC 3a/IaHNs BBITOJIHSIIOTCS HA
KOMIIBIOTEPE CO CHEIHAIM3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM OOECIeueHUEeM; 3K3aMeH M 3a4éT
HPOBOAATCS B YCTHOH (hopMe WIIN BBITIOIHAIOTCS B IIMCBMEHHON (pOpME Ha KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOIUMOCTH MPeyCMaTPUBACTCS YBEIHMUEHIE BPEMEHH JIJIs IOITOTOBKU OTBETA.

[lpouenypa  mpoBegeHHsS  HPOMEKYTOYHOW  arTecTallid Ui OOyYaroIIuXcCs
YCTaHABIMBACTCS C Y4YETOM HUX HMHIUBUAYAIbHBIX TICUXO(PHU3UUECKUX OCOOEHHOCTEH.
[IpomesxyTouHas aTTecTanys MOKET IPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipu mpoBeneHUM TPOLEAYPHl OLEHUBAHUS PE3YIbTAaTOB OOyUYEHHs IMpeayCcMaTpHBAaeTCs
UCIIONb30BAaHUE TEXHUYECKUX CpPEACTB, HEOOXOOMMBIX B CBSI3M C HHIUBHIYaIbHBIMH
0COOCHHOCTSAMHU 00yYaroIuXxcs. DT CPEACTBA MOTYT OBITh NMPEIOCTABICHBI YHUBEPCHUTETOM,
WJIM MOTYT MCIOJIb30BaThCSI COOCTBEHHbBIE TEXHUYECKHE CPEJICTBA.

[IpoBeneHre mpoUEAYpbl OLIEHUBAHHUA  PE3YIbTaroB  OOY4eHHUS  JOMyCKAaeTCs ¢
UCTIONIb30BAaHUEM JIMCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHHL.

ObecneunBaeTcs AOCTYN K MH(POPMAIMOHHBIM M OMOIMOrpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
Wurteprer s kaxzaoro oOywaromerocs B (opMmax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPaHUYCHUSIM HX
3JI0POBBSI U BOCTIPHSITUS HHPOPMALIH:

® IIsl CIETIBIX W CIA0OBUAAIINX: B MeYaTHOW (opme yBelWYeHHBIM IpudTOoM, B (popme
AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, B opme ayauodaiina.

® JIJISl TITYXUX U CJIa0OCIBIIAIINX: B Ie9aTHOU (hopme, B (opMe AIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

e i1 OOydYaIOUIMXCSl C HApYHNICHUSMHU OIOPHO-IABUTATENFHOTO ammapara: B IEeYaTHOU
dbopme, B popme 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTa, B hopMe ayauodaiina.

YuebHble ayTUTOPUM Ui BCEX BUJIOB KOHTAaKTHOM M CaMOCTOSTENIBHOW pabOThl, Hay4Has
O0uOMMoTEeKa M WHBIE MOMEIICHUS ISl 0OyYeHHs] OCHAIICHBI CIIEIHAbHBIM 000pYZIOBAaHHEM U
y4eOHBIMHM MECTaMU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMU O0YUECHHUS:

® IS CJENbIX M CIa0OBUJAIIMX: YCTPOHCTBOM JUIsl CKAHUPOBAHMS M YTEHUS C KaMmepoi
SARA CE; nucrineem bpaiinst PAC Mate 20; mpunatepom bpaitnsg EmBraille ViewPlus;

® JUI TNIYXUX U CJIa0OCTBIIIAIINMX: aBTOMaTU3UPOBAaHHBIM pab0YMM MECTOM JJIsl JIIOJEH C
HapyLICHUEM CITyXa U CI1a00CbIIIAIMX; aKyCTUIECKUH YCHIIUTENb U KOJIOHKHY;

® /17151 0OYUAIOIIMXCs ¢ HapyIIEHUSIMHU OTIOPHO-/BUTATENILHOTO afmapara: nepeJBUKHbIMH,
perynupyeMbIMu  3proHomuueckuMu —mapramu  CU-1;  KOMOBIOTEpHOM  TEXHUKOM €O
CHelMaIbHBIM TPOrPaMMHBIM 00€CTIeUeHHEM.

9. MeToanyeckmne maTtepmanbl

9.1. IInan npakTUYECKUX 3aHATUN

Tema 1

Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooda:

[TpennochlIKK BOSHUKHOBEHHS MepeBOIeCKON Hayku. OCHOBHBIE ATAlbl UCTOPUH MEPEBOIa U
HAYKH O NEpEBOAC. Teopm{ JIMHTBUCTUYECKON OTHOCUTEILHOCTH U €€ KpI/ITH‘IeCKI/II\/'I aHaJIn3.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
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Conservation and politicians.
The shape of things to come.
Contemporary speaking.

Camocmoamenvnas paboma
Temvl 0151 camocmosmenvHou pabomoi.:
MecTo Teopuu TiepeBo/ia B Py IPYTUX TUHTBUCTUYCCKUX TUCITUTLINH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa:

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa.

[Ipenmer, 3amaunm W MeTOnbl TeopuH nepeBona. OmpeneneHus MepeBoaa. Omnpenenenue
NOHATUS  «Teopuss  mepeBoaa». CymHOCTH  Tpolecca TMEepeBoja: KOMMYHHUKATHBHAs
PaBHOIICHHOCTh II€PEIaBacMOT0 W TPUHUMAEMOTO COOOIICHUS; TIEPEeBOJ KaK BHI SI3LIKOBOTO
MOCPEAHUYECTBA; KOMMYHHUKATHBHAs cXeMa MepeBo/ia

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmoamenvnaa paboma

Temvl Ons camocmosamenvHou pabomal:

OO0BbEeKTUBHO-CYOBEKTUBHBIN XapaKkTep AeITeIbHOCTH NEPEBOAUNKA; BU/IbI aJaITUBHOTO
TPAHCKOJIUPOBAHHUS.

Texcmol 05t ananuza u nepegooa.
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling

Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnasa paboma
Teopus nepesooa.
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JXKanpoBo-cTunncTryeckas Kinaccuukanys nepeBoaoB. [IcuxoauHrBUCTHYECKAs
KJaccu(uKaIus nepeBooB

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.

Can the audience trust you when you speak to them?

Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamenvnasa paboma
Temvl 0151 camocmosmenvHol pabomoi:
[TpuHIMNIHATBLHOE €AMHCTBO BCEX BUJIOB MEPEBOAUECKOI 1€ATEIHHOCTH.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa:

The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world,
regulating power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in
political competence struggle.

Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmosamenvnas paboma

Tembt 01151 camocmosamenvHol pabomoi.

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

The art of diplomacy.

Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5
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Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa.

XapakTepucTHKa YKBUBAJICHTHOCTU IIEPBOTO, BTOPOTO, TPETHEro, YETBEPTOTrO TUMOB. Poib
(G yHKIIMOHATBHO-CUTYaTUBHOTO COAEpKAHUS BbICKa3bIBAHUS B JOCTH)XKEHUHU
SKBUBAJICHTHOCTH IIpU nepeBoje. Mcenonb30Banue B NepeBOJe CHHOHUMUYECKHX CTPYKTYP.
BapbupoBaHue mnopsiaka cioB B IepeBojae. M3MeHeHue uuciaa U THNA INPEIIIOKECHUM.
Oco6eHHOCTH BOCIIPOU3BEACHNUS B IEPEBOJIe KOHHOTATUBHOIO ACIEKTa 3HAUYECHUS CJIOBA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
Types of security. War, morality and international law.
Modern international security.

Cultural expectations and leadership
Is social media really as social as it seems?

Camocmoamenvnas paboma

Temvl 05t camocmosimenvHou paboml:

DKBUBAJICHTHOCTH IPH TIepeaue BHYTPUIHHTBUCTUICCKIX aCIICKTOB 3HAYCHUS CJI0Ba. SIBIIeHUE
UHTEPPEPEHINH B TIEPEBO/IC.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and
context-bound words

Ayoumopuaa paboma

Teopus nepesooa:

Jlekcuyeckre 0COOCHHOCTH HAy4HBIX TEKCTOB. SI3bIKOBas crneuudpuka MHGOPMALMOHHBIX
3arojIoBKOB.  JIeKCHKO-TrpaMMaTH4YeCKHe  OCOOEHHOCTH  PYCCKHX  Hay4YHBIX |
UH(pOpMaMOHHBIX TeKCTOB. CTUIMCTHYECKAs ajanTalus IpHu NepeBo/ie.

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over

Camocmoamenvnaa paboma
Tembl 051 camocmosmenvHol pabomoi:

Jlexcuko-rpamMmmaTHyecKue 0COOEHHOCTH aHTITMMCKIX MH()OPMALIMOHHBIX MaTEPHAJIOB.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
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Star Wars and the hero myth
Contacting aliens could end all life on earth
Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:.

XynoxecTBeHHbIM ImepeBoJ. OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUI U CIENUAJIbHBIA IEPEBOJ.
YerHbld  mocnenoBaTenbHbll  nmepeBod. CunHxpoHHbli nepeBod. lIlepeBon ¢ smcra.
[TuceMeHHBIN TIEPEBO.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
Why the US-Saudi relationship is withering
How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for
President Carter and the Nation
If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?

Camocmosamenvnaa paboma
Tembl Onst camocmosimenvHol pabomoi:
Komnrerotepnslit nepeo. OcoOblie BUIbI 00pabOTKH TEKCTA MPH MEPEBOIE.

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopunasa paboma

Teopus nepesooa:

OcHOBHBIE HaNpaBJeHUS TEOPUH YCTHOro mepeBona. Crnenuduyeckue MeXaHU3MBI
NEeSTeIbHOCTH YCTHOTO TiepeBoja. Ilcmxoyiornueckue acrmeKThl OOyYeHHS YCTHOMY U
CUHXpPOHHOMY TiepeBoay. CUHXPOHHBINA MEePEeBO KaK 0cOObIN BUJI NE€SITENbHOCTH MEPEBOIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new
world order
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Putin makes rare international trip to Iran
Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but
ominous for the US and Taiwan

Camocmoamenvnasa paboma

Temvl 01151 camocmosmenvHol pabomoi:

B3anmocBs3b )kaHPOBO-CTHIIMCTUYECKUX U TICUXOJIMHIBUCTHUECKUX BUIOB IIEPEBO/IA.
[TpuHIMIIUATFHOE SAMHCTBO BCEX BHJIOB MIEPEBOIUECKOM IEATEITHHOCTH.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

IlepeBonueckue coorBercTBUA  eauHunam M paseix  ypoBHeu. I[IpuHumnsl
KJ1accu(puKamuu cooTBETCTBUIM. EqUHNYHBIE 1 MHOXKECTBEHHBIE cOOTBEeTCTBUS. [loHsATHE M
BHUJIbl KOHTEKCTa. BHIOOP COOTBETCTBHUS MPH MEPEBOJIE.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamenvnas paboma

Temvl 05t camocmosimenvHoUu paboml:

[ToHsITHE OKKa3MOHAIHLHOTO COOTBETCTBHUS. be39KBUBAIICHTHBIC JIEKCHICCKUE H TPAMMATHICCKUE
eauHULbL. [IpuHIUIB onucanus (pa3eoNOTHYECKUX U TPaMMaTHUYECKUX COOTBETCTBHIA.

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10

Translation models. Psycholinguistic model.
Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

JlenoratuBHas (CUTyaTHBHas) MOJeEIb TepeBojaa. TpaHchHOpMaMOHHO-CEMaHTHYECKas
Mojenb  nepesona.  llcuxonumHrBucTuueckas — moaenb  nepeBoga.  CeMaHTHKO-
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CEMHUOTHYCCKAA MOJCIIb IEPEBOAA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.

Perspective of a Public Man

Barack Obama’s 2013 Inaugural Address

Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamenvnan paboma
Tembl 01 camocmosimenvHou pabomoi.:
WuTepripeTaTuBHAs TEOPUs IEPEBOIA.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11

The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa.

Tpanckpunuus u TpaHcautepanusd. KambkupoBaHue. JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHHBI.
Cunrakcuyeckoe  ymopoOnenue.  UieHeHue U OOBEOUMHEHHE  IIpPEJI0KECHUH.
I'pammaTnueckue 3ameHbl (3amMeHa (GoOpM clloBa, YacTed peuH, 4YJIEHOB MPENJIOKEHUS,
IPOCTOTO MPEMJIOKEHUS CIOXKHBIM, MEepecTaHOBKAa M Jp.). AHTOHUMHUYECKHUH MEepeBO/I.
Oxcrukanus. Kowmnencanus. IloHsTHe MHHHUMaIbHOM €AUHMIBI MEPEBOJIUECKOTO
npouecca. JTansl nepeBoA4Yeckoro npouecca. [IpueM nepemenieHus 1eKCUYECKUX €IUHULL.
[Ipuem nexkcuueckux godasnenuit. [lpuem onymeHnus.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 01 camocmosimenvHoOU pabomoi.:

[Tpuem MecTonMeHHOTO TIOBTOpa. VICTI01p30BaHNE ITOCIIOBHOTO TIEPEBO/IA B IEPEBOTIECKOM
nporiecce. [lepeBoa Kak 3BpUCTUUECKUNA TIPOIIECC.

Texcmol 0151 ananuza u nepesooa:

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12
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Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa.

3aBUCHUMOCTh  IEepeBojJia  OT  MparMaTU4YecKOW  HANpaBICHHOCTH  OpPUTHHAIA.
[IparmaTuueckue (QyHKIHH COLMONMHTBUCTHYECKUX (akTtopoB. Ilepenaya B mepeBoie
KOMMYHHKAaTHBHOTO 3(dekTa opurnnana. [Iparmaruueckas ajganrtaius TEKCTa MEpPEBOJA.
UepHoBOH, pabounii 1 opuLIHAIBHBIA TEPEBO.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.

The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe
Neoliberalism has brought out the worst in us

YouTube Gave Me Everything. Then | Grew Up

Camocmoamenvnas paboma

Tembl Onst camocmosimenvHol pabomoi:

DOKBUBAJICHTHOCTH MPH Mepeaaue BHYTPUIMHIBUCTUYECKIX aCIIEKTOB 3HAUYCHHUS CII0Ba. SIBIeHUE
UHTEp(EPEHINH B IEPEBOIE.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth

Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopuaa paboma

Teopus nepesooa:

[Tonuelii muceMeHHBIM mepeBoa. PedepupoBaHume HaydyHOH CIHeNHATbHON JIUTEpaTypHI.
AHHOTHUPOBAHHE HAYYHOU CIIENMATbHON JIUTEPATYPHI.

CTunucTuyeckue acleKkThl IEPEBOIaA.

Texcmol 0151 ananuza u nepesooa:

A Society That Can’t Get Enough of Work

Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamenvnaa paboma
Temvl 051 camocmosmenvHol pabomoi:

CrnoBapu u paboTa CO CIIOBApSMH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
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The Bizarre Relationship of a ‘Work Wife’ and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa.

CymHocTs  mpodeccHuOHANbHOW  OTHKM  MEpeBOAYMKAa.  MopalbHble  MPUHIIUIIBI
nepeBoguuka. Hopmel mpodeccnoHambHOr0o MOBEACHUS MTEPEBOTINKA.

CTunucTuyecKkue acreKkThl MepeBoa.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.

My Time with the British Aristocracy

‘Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far
Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamenvnas paboma

Temwl 05t camocmosimenvHoUu paboml:

[IpodeccuonanbHas MPUTOIHOCTH U TpodecCuoHaIbHEIE TpeboBanus. [IpaBoBoii u
OOIIIEeCTBEHHBIN CTATyC MEPEBOIINKA.

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa.

Jlexcuko-rpaMMaTUYE€CKU U CTUJIUCTUYECKUM aHAIU3 MEPEeBOJla, CPABHUTEIbHBIM aHAIU3
IEPEBOJIOB.

Types of outlines.

Texcmul 0151 ananusza u nepesooa.
The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the
Tsar's control
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Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity
Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How
Russian scientists changed the world

Camocmoamenvnasa paboma
Tembl 0na camocmosamenvHou pabomsi:
[ToaroToBka UTOrOBOM PabOTHI.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

HpOMe)KyTO‘lHaH aTrrecranmusa

9.2 MeTtonnyeckre peKOMEH Ialliu M0 MOJAr0TOBKE MUCbMEHHBIX padboT

[TuceMennbie paboOTHl SABISAIOTCA Kak (opmoill oOyueHus, Tak u (HopmMol KOHTPOJIA
3HaHWUW, YMEHUN U HABBIKOB 00YYarOIUXCSl.

Lenu BbIOMTHEHUS pabOT:
— cUCTeMaTHU3alus, 3aKpeIUIeHUe U YrilyOJeHHe TEOPETUUECKUX 3HAHUW U YMEHUH IPUMEHATH
UX JUTsl pEIICHNUS KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a/1aY;
— Ppa3BUTHE HaBBIKOB CaMOCTOSITEIbHONM Hay4dHOW paboThl (IUIAHMPOBAaHME U IMPOBEACHUE
uccienoBanusi, paboTa ¢ Hay4YHOW M CHPABOYHOU JHUTEPATYpOd, MHTEPIpPETALUs MOTy4YEeHHBIX
pe3yabTaTOB, UX MPABUIILHOE U3NI0KEHUE U O(DOPMIICHHE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX pabOT pa3pabaTbiBaeTcs MpenojaBaTesieM, BEIyLIUM
muctuminny «IlpakTuka nepesoaa npoguIbHO-0OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY.

KontponbHast pabora mpeacraBiasieT coOOi NMUCBMEHHBI OTBET Ha BOIPOC (pelieHue
A3BIKOBOM 3aJjaud WJIM BBINOJHEHHE KOHKPETHOTO 33JaHMsl), KOTOPBIM H3ydaeTcs B paMKax
muciumuinHel. CoJepskaHue OTBETa Ha IOCTABIEHHBIM BOIPOC BKIIIOYAET: IOKa3 CTYAEHTOM
3HaHMS TEOPUU U YMEHUE MPUMEHSTH 3Ty TEOPUIO HA MTPAKTHUKE.

Précis
Pa60Ta AOJIDKHA OTBCYATH CICAYIOIIUM Tpe60BaHI/I}IMZ
— CaMOCTOATCIBHOCTD UCCJIICIOBAHUA,
— aHaJIM3 Hay4yHOU M y4eOHOM JIMTepaTyphl 110 TeME HCCIEIOBAHNUS;
— CBSI3b IpEIMETa UCCIENOBaHMS C aKTyaJbHBIMU IPOOJIEeMaMU MCTOPUU M KYJIBTYPHI CTpaHbl
HN3Yy4acMOT'O A3bIKa;
— (hopmynupoBaHue COOCTBEHHBIX CYXJICHUH CTYJIEHTa MO MPOOJIEMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;
— JIOTUYHOCTDb U3JIOKCHHA, API'YMCHTHPOBAHHOCTb BEIBOJIOB 1 O606H.[CHI/II71;
— HAyYHO-TIPAaKTHUECKasl aKTyaJIbHOCTh paOOTHI.

Ananuz mexcma

PesynpratuBHOE BO3MEHCTBHE TEKCTa Ha TOJy4aTels OOYCIOBICHO BBIOPAHHBIMH
aBTOPOM: JIOTMKO-CMBICJIOBOM OpraHM3alMeil TEeKCTa, €ro TeMa-pPeMaTHYECKUM YJICHCHHUEM,
KOMIIO3ULIMOHHOM  CTPYKTYpOW, HAECHHO-TEMATHYECKOM CTPYKTYpPOH, CTHIMCTHYECKUMH
MpUeMaMy U SKCIPECCUBHBIMU CPEJICTBAMU; MPUUMHAMH, MOOYIUBIINE aBTOpa HCIOJIb30BATh
MMEHHO TaKuE€ CpEACTBA. YINPAKHEHUS, CONPOBOKIAIOIIME TEKCTHI, CTABAT CBOEH LENBIO,




48

MpeKIe BCEro, aTh CTYACHTaM IpEACTaBICHUE O BHELIHEH W BHYTPEHHEW CTPYKTYpe TEKCTa.
Benbp uMeHHO OCHOBHBIE TMOJIOKEHUS aHAJIM3a TEKCTA, BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa M3JI0XKEHUS,
JIe)KaT B OCHOBE OOYYEHHsSI CMBICIIOBOMY CBEPTHIBAHUIO, BEPOSITHOCTHOMY MPOTHO3UPOBAHUIO U
JIPYTMM BQ)KHBIM TICHXOJMHTBHUCTUYCCKUM MEXaHHM3MaM, HE3aMCHHMbBIM TMpU OO0ydeHUH
pedepupoBaHHIO U NIEPEBOTY, a TAKXKE MPU MPOBEACHUU JI000N HCCIeA0BATEIbCKOM paObOTHI.

Ilepesoo
[Tox cimoBoM «aepeBOA», Kak OAHUM M3 BHUJOB CIIOXKHOM SI3BIKOBOM JEATEIIBHOCTH

YyejoBeKa, OOBIUHO IOJApa3yMeBaeTcss JUOO caM Ipolecc IepeBoia, 00 pe3yabpTar
JIeATEIbHOCTH IIEPEBOJAYMKA — YCTHBIM WM IHMCBMEHHBIM TEKCT, BBICKa3bplBaHUE. Tak Kak
nporecc neperojia (M pe3yiabTaT) MPOTEKAOT B JBYA3BIYHOM CHUTyallud, KOrja B IIpolecce
OOLIEHUS] y4yacTBYIOT JBa $53bIKa, T.€. B MEXKbS3bIKOBOW CHUTyallUM, TO MOXKHO OIPEIEIINUTH
IepeBOJl KaKk IPOLECC MEXbI3bIKOBOIO MpPeoOpa3oBaHUs WIM TpaHC(HOpMALMMU YCTHOIO WU
IMCbMEHHOT'O TEKCTa, IPEIBSIBICHHOIO HA OJJTHOM SI3bIKE, B TEKCT (YCTHBIN WJIM IMCbMEHHBIN) Ha
JIPYIOM SI3BIKE.

Eciu s3pik mpencraBisieT coOOM €CTECTBEHHO CYLIECTBYIOILYIHD KOMMYHUKATHBHYIO
cucTeMy OOILIECTBA, a peub — 3TO (YHKIMOHUPOBAHUE S3bIKA B MPOLECCE KOMMYHUKAIIUM IS
nepeaayn MHGOpMAIMK, TO MEPEBOJ €CTh Mepenaada MH(POPMAIUH, COIepKaleiicss B TaHHOM
IIPOU3BEICHUU PEYH, CPEACTBAMHU APYTOIO S3bIKA.

Kpome nanHoro ompeneneHusi, nepeBoj MOXHO O0O3HAUUTh KAaK 3aMEHY TEKCTOBOIO
MaTepHala Ha OJHOM s3bIKe (s13bIKe UCTOUHMKE — MS1) SKBUBaJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTe€pHaIOM
Ha JpyroM s3blke (s3pike mepeBoja — IISI) mnm kak mpouecc A3bIKOBOM KOMMYHUKAIIMH,
IIPOTEKAOWENd B IBYA3bIYHOM CHUTyallud, T.€. TaKOM CUTyallUH, KOTJAa KOMMYHHUKaTHBHAas
JeSATEIbHOCTh IPOTEKaeT B KOJAaX [JBYX pa3HbIX 3HAKOBBIX cucreM. OcyliecTBiss
KOMMYHHUKAaTUBHYIO JACATEIbHOCTb B JIBYS3bIYHOM CHUTyallUM, IEPEBOAYUK OIHOBPEMEHHO
KOJUPYET U JIEKOIUpPYeT 00pabaThiBaeMyr0 UM MH(OpMAIMIO B KOJAX JBYX Pa3HBIX 3HAKOBBIX
cucreMm. [ToaTOMy nponecc nepeBoga MOXKHO CUUTATh CIOXKHBIM BUJIOM IICUXOJIMHIBUCTHYECKON
JIEATEIIbHOCTH B YCIOBUSAX ABYSI3bIYHON CUTYyalUH.

IlepeBon Kak OJIMH U3 BHUJOB SI3BIKOBOM NEATENBHOCTH MpEICTaBisieT coboil mporecc
aJICKBaTHOW M IOJIHOLIEHHOM Iepelayd MbICIEH, BBICKA3aHHBIX HA OJHOM SI3BIKE, CPEICTBAMHU
JPyroro s3blKa. AJIEKBATHBIA 1 TOJHOLICHHBIH MepeBo 00YCIOBIMBAET NMPaBUIIbHYIO, TOUHYIO U
MIOJIHYIO Tepeiady OCOOCHHOCTEH U COJEPIKaHMsl TIOITTMHHUKA B €T0 SI3BIKOBOM (POPMBI C yUETOM
BCEX OCOOCHHOCTEH CTPYKTYphl, CTHJIA, JIEKCUKM UM TIpaMMaTWKM, B COYETaHUU C
0e3yKOpPU3HEHHOH NMPaBUIILHOCTHIO S3bIKA, HA KOTOPBIH Jie7aeTcs epeBO/I.

B TOIKOBBIX IEPEBOAYECKUX CIIOBAPAX MEPEBOJ ONPEAEIAETCS KAK:
1.ITpouecc nepenaun Kakoro-nmuOO TEKCTa WM YCTHOM PEUU CPEACTBAMU JIPYIOro s3bIKA.

2. Tekcr (MM yCTHBINM MM TMCbMEHHBIN), IEPEBEACHHBIN C OHOTO SI3bIKA Ha IPYTOM.
3.Pe3ynbraT nesTenbHOCTH MepeBOAYNKA — TEKCT.

4. Tlepenaua (mporiecc nepegadn) Mbiciel (4yBCTB, SMOIMI), BBICKa3aHHBIX Ha OJHOM S3bIKE,
CpeIcTBaMu APYToro sA3bIKa.

5. BripaxkeHue Toro, 4To yke ObUTO BBIPAXKEHO Ha OJJTHOM SI3bIKE, CPEACTBAMU JIPYTOTO SI3BIKA.

6. [lepenaya naOpMAIIH, COMEPKAIIEIHCS B TAHHOM TPOU3BEICHUH PEUH, CPEICTBAMHE JIPYTOTO
A3BIKA.

7. Ilonnouennas nHdopmManus, nepeaHHasi paBHOLICHHBIMHU CPEACTBAMH.

8. IIporecc MEXBA3BIKOBOTO MPeoOpa3zoBaHus MU TpaHC(HOPMAIUK YCTHOTO WJIM IMHUCbMEHHOTO
TEKCTa, MPEIbSIBICHHOIO Ha JAHHOM S3bIKe, B TEKCT (YCTHBIM WM MHCbMEHHBIN) HA JIPYroM
A3BIKE.

9. Bun pedeBoil JesTEIBHOCTH, YIBAaUBAIOMINN KOMIOHEHTHl KOMMYHHKAIHH, [ETbI0 KOTOPBIX
SBIISIETCA Nepeiaya COOOIIEHUS B TeX CIydasiX, KOIr/ia KOJIbl, KOTOPBIMH MOJIb3YIOTCSI HICTOYHHK U
IOJIy4arelib, He COBNAJAOT.

10. Ilpouecc nepepaboTku MH(POPMAIMH, KOTJa HA BXOJ€ TEKCT MOCTYNAeT Ha OJAHOM S3bIKE, a
Ha BBIXOJIE — HA IPYT'OM.
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11.TTouck B npyrom si3bIKE TaKMX CPEACTB BBIPAKEHHS, KOTOpbIE oOecrieunBaiy Obl Tiepeaady He
TOJILKO pa3zHo0Opa3sHON MH(OpMAIUK, coaepKalleiics B JaHHOM PEYeBOM IMPOU3BEACHUH, HO U
Haubosee MOJIHOE COOTBETCTBME HOBOIO TEKCTa IEPBOHAYAJIBHOMY Takxke U 1o ¢opme
(BHYTpEHHEN U BHEIIHEN).

12. IIpouecc S3bIKOBOrO OOIIEHHS B ABYS3BIYHOM CHUTyallUd, Nepearouuil MHGopMaIuio,
MOCTYMAIONIYI0 Ha OJHOM S3bIKE, CPEICTBAMH JIPYTOTO S3bIKa IMPH TOJIHOM COOJIOJICHUU
coziep:kaHus U GOPMbI UCXOJITHOTO TEKCTA.

13.PeyessbikoBas NeATENLHOCTh, HAINpaBJICHHAs Ha TIepenadyy M IpHEeM COOOLIeHUH, T.e.
HeoOXoauMast 17151 MeKbA3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIUU.

14. ComocraBieHue JByX WM HECKOJBKUX S3BIKOB C LIEJIbI0 OTBHICKAHUS CEMAHTHYECKUX
COOTBETCTBUH MEXAy HUX €AMHULAMHU, OOBIYHO Ui JIBYSI3bIYHOM JeKcUKorpaduu, s
COIOCTaBUTEJIbHBIX CEMaHTUUECKUX MCCIEA0BaHUMN U T.I1.

15. SI3bIkoBas omeparnus, Ipu KOTOPOH MPOUCXOJUT 3aMeHa TEKCTa Ha OJTHOM SI3bIKE TEKCTOM Ha
npyrom. [lepeBoj; MOKHO OIpEIeUTh KaK 3aMeHYy TEKCTOBOTO MaTepHaa Ha oJHOM si3bike (M151)
SKBUBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuanaoM He apyrom (UII).

16. IonHOIIEHHAS 3aMeHa MTOJUTMHHUKA, HE JOMYCKAOMIET0 HUKAKAX OTCTYILICHHH.

17 TIpouecc nepepaboTku HHGOOPMALIUY B ABYSI3bIYHOM CUTYALIUU.

18. BeipaskeHue TOro, 4to y>ke ObUIO BRIPAXKEHO B OHOM SI3BIKE, CPEJICTBAMH JIPYTOTO S3BIKA.

19. IlpencraBnser coboit OAHY U3 Pa3HOBUIHOCTEH peueBONl KOMMYHMKAIMH, B XOJE€ KOTOPOil
AQHAIU3UPYIOTCS U MOPOXKAAIOTCS PEUEBbIE POU3BEICHUS — TEKCTHI.

20. Ilpomecc, xapakTepuzyemblii YCTaHOBKOW Ha Tmepenadyy KOMMYHHKAaTHBHOTO 3ddexra
NEPBUYHOTO TEKCTA, YACTUYHO MOAUDUIIPYEMBIA PA3TUIUAMU MEXKIY IBYMS S3BIKAMH, JABYMS
KYJIbTYpaMHU U JBYMSI KOMMYHUKATUBHBIMU

21. OpauH U3 BUAOB peueBOl AesTenbHOCTU. ETo 1enblo sBisercs npeodpa3oBaHue CTPYKTYPbI
pEUYEeBOro IMPOU3BENICHUS, B pE3yJbTaTe€ KOTOPOrO IPH COXPAHEHWHW HEU3MEHHBIM ILJIaHa
COJIep’KaHusl MEHSETCs IJIaH BBIPAXKEHUS — OJIUH SI3bIK 3aMEHSETCS IPYTUM.

22. Bup SI36IKOBOTO OCPEIHUYECTBA, OOIIECTBEHHOE MpeJHa3HAYeHHE KOTOPOTO 3aKIII0YaeTCs B
TOM, 4TOObI B MAaKCHMaJbHO BO3MOXHOW Mepe NPUOIHM3UTH OMOCPEICTBOBAHHYIO JBYS3bIUHYIO
KOMMYHHMKAIMIO TIO MOJHOTE, 3(PQPEKTUBHOCTHM M €CTECTBEHHOCTH OOIIEHHs K OOBIYHOM
OJIHOSI3bIYHON KOMMYHUKALIUH.

IlepeBon MOXHO ONpENENUTh, BO-TIEPBBIX, KaK OJHOHANPABICHHBbIH JBYX(a3HbIN
IIPOLIECC MEXBSI3BIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALIMM, @PH KOTOPOM CO34aeTcs
BTOPUYHBIN TEKCT, PEIPE3CHTUPYIOIIMMI MTEPBUYHBIN TEKCT B APYIOM SI3BIKOBOM U KYJIbTYPHOH
cpele, BO-BTOPBIX, KaK IPOILIECC, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha BOCCO3JaHME KOMMYHUKATHBHOIO
sbdekra opurHHaIA C TOMPABKOW Ha pa3iuuds MEXIy IBYMS KyIbTypaMHd H JIBYMs
KOMMYHHUKaTUBHBIMU CUTYaLlUSMHU.

IlepeBon — 3T0 mpouecc 0OpabOTKM M BepOalu3alKM TEKCTa, BEAYLIU OT TEKCTa Ha
UCXOJHOM $3bIKE K DJKBUBAJICHTHOMY — IO MEpe BO3MOXKHOCTH — Ha SI3bIKE MEpeBoAa U
IIPEIIIOJIaraoIiMi  COJIEP/KAaTENbHOE M CTHWJIMCTUYECKOE OCMBICIEHHE opuruHana. I[lepeBon
ABJIIETCS. BHYTPEHHE PAacUJICHEHHBIM IMPOIIECCOM, OXBAaTHIBAIOLIMM JIBE€ OCHOBHBIE (pa3bl: (azy
OCMBICJIEHHS, BO BpEMS KOTOPOW IEPEBOMYMK AHAIM3UPYET MCXOIHBIM TEKCT C YYETOM
CMBICJIOBOM M CTHJIMCTHYECKONW MHTEHUUH, U (a3y S3bIKOBOM PEKOHCTPYKIMH, BO BpeEMs
KOTOPOM TEPEBOAUMK BOCIPOU3BOAUT IOABEPIHYTHIM CMBICIOBOMY M CTHJIMCTUYECKOMY
QHAIN3Y HCXOJHBIM TEKCT C ONTHUMAJIbHBIM Yy4Ye€TOM TpeOOBaHUNH KOMMYHUKATHBHOMN
SKBUBaJIEHTHOCTU. COOTBETCTBUE YCTAHABIMBAETCS YE€PE3 MHBAPMAHTHOCTH cMbicia. IlepeBon
JOJIKEH TepesiaTh HE TOJBKO TO, YTO BBIPAXKEHO MOJTMHHUKOM, HO M TaK, KaKk 3TO BBIPAXKEHO B
HEM.

ITepeBog MOkeT OBITH OMpeneNeH KaK OJHOHANPABICHHBIM M IBYX(a3HBIH MPOIECC
MEXBA3BIKOBOM U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALMH, IIPY KOTOPOM Ha OCHOBE IOJBEPTrHYTOIO
I[eJICHAIIPaBICHHOMY («I1€peBOIYECKOMY») aHAJU3y MEPBUYHOTO TEKCTa CO3/IA€TCsl BTOPUUHBIN
TEKCT (METaTeKCT), 3aMEHSIOIIUI IEPBUYHBIN B APYTOH SI3BIKOBON U KYJIBTYPHOU cpefie.
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IlepeBom — 9TO  mpolecc, XapaKTEepU3yeMbli  YCTAaHOBKOM Ha  mepenavyy
KOMMYHHKATHUBHOTO 3¢ @eKTa NepBUYHOTO TEKCTa, YACTUYHO MOAUDUIIMPYEMOH pa3IUuuusIMU
MEXy IBYMS SI3bIKaMU, ABYMS KYJIbTYPaMH U JBYMsI KOMMYHUKAaTUBHBIMH CUTYaIIUSIMH.

Pegepam

Pedepar — 370 cbMeHHast aHAIMTHYECKasi paboTa 10 OJHOMY U3 aKTyalbHBIX BOIIPOCOB
TEOPUH WIN MPAKTUKH KyJIbTYpbl U UCTOPUU POJHOW CTpaHbl WIM CTPaHbl/PErMOHA U3y4aeMOIo
SI3BIKA WJIU TI0 OJTHOM W3 mpoOJeM, CBSI3aHHBIX C Oymyiield mpohecCHOHATBHON JIEeATEIbHOCTHIO
00ydJaromerocs.

Pedepar — sto 0Oo0OmIeHHast 3amuch WAeH (KOHUEMIMN, TOYEK 3PEHHUs) HAa OCHOBE
CaMOCTOSITEJIbHOTO aHalU3a CTYJEHTOM pa3jIMYHbIX WJIM PEKOMEHJIOBAHHBIX HMCTOYHHKOB M
IPEJJI0KEHUE aBTOPCKUX (OPUTMHAIIBHBIX ) BHIBOJIOB.

YroObl U310XKUTh CBOE COOCTBEHHOE MHEHHUE IO OIpelesIeHHOHN Mpobieme, Tpedyercs:
BO-TIEPBBIX, XOPOIIO 3HATh MaTepuall, U, BO-BTOPHIX, OBITH TOTOBBIM YMEJIO MEpeAaTh €ro
coJiepKaHue B MUCbMEHHOM (pOpMe, C/IeNaTh JIOTHYHbIE BHIBOIBI.

Pedepats! yamie munryT mo npeaMeTHON TUCIUTUIAHE.

Pedepar MoxkeT ObITH NOATOTOBJIEH IO 33JaHHOM TeME Ha OCHOBE HECKOJIBKHX
HCTOYHHUKOB: MOHOTpa(QHUUECKOW JHMTEpaTyphl, HAy4YHBIX CTaTei, y4eOHOH M CIpaBOYHOU
autepatypel. B pecdepare n0MKHBI NPUCYTCTBOBAaTh XapaKTEPHbIE IOHUCKOBBIE IPU3HAKU:
pacKpbITHE COJACpKAaHHWSA OCHOBHBIX  KOHLENIMHA, IUTHPOBAHUE MHEHUH HEKOTOPBIX
CHELMAINCTOB 10 JaHHOM IMpobiiemMe, TEeKCTOBbIE JONOJIHEHUs B CHOCKaxX Wiu odopmieHue
CTHENHUATBHOTO MHOS3BIYHOTO CIIOBaps B MpmiiokeHnH U T.1. [Ipu Hammcanuu Tekcra pedepara
JIOKYMEHTHPOBaHHbIE ()ParMEHThl CONPOBOXKAAIOTCS JIOTMUECKUMH aBTOPCKMMHU CBSA3KaMH.
CryneHTy TpeIoCTaBIISICTCS MPaBO CaMOCTOSATENLHO BBIOpaTh TeMmy pedepara M3 CHHCKa,
PEKOMEH/I0BAaHHOI'0 B pabouyell mporpaMmMe AWCUUIUIMHBL [Ipu 3TOM mpu ompeneneHuu TeMbl
YUUTBIBAETCSI €€ aKTYalbHOCTh, HAyyHas pa3pab0OTaHHOCTb, HATMUYKUE 0a3bl HCTOYHHUKOB, a TAK)KE
OMBIT MPAKTUYECKOM AeATENIbHOCTH, HayalbHble 3HAHMUS CTYIEHTa M €ro JMYHBIA HHTEpec K
BbIOOpPY mpoOaemsl. [lociae BeIOOpa TeMbl COCTABIISAETCS CHMCOK M3/IaHHOW IO TeMe (Ipobieme)
JUTEPATyphl, OMyOIMKOBAHHBIX CTAaTeH, HEOOXOIUMBIX CIIPABOUYHBIX HCTOUHHKOB.

[Inan pedepaTta MMeeT BHYTpEHHEE €IMHCTBO, CTPOTYIO JIOTHKY U3JI0KEHHSI, CMBICIIOBYIO
3aBEpILIEHHOCTh pacKpbIiBaeMoil mpoOieMsl (Tembl). PedepaT cocTOMT M3 KpaTKOro BBEAEHUS,
JIBYX-TPEX IYHKTOB OCHOBHOW YacCTH, 3aKJIFOUYEHUS U CITMCKA MCIOJIh30BAHHBIX HCTOYHHUKOB. Bo
BBeZieHnH (1-1,5 cTpaHMIlbl) pacKpbIBaeTCsl aKTyallbHOCTh TeMBbI (IIPOOJIEMBbI), CONIOCTAaBIISAIOTCS
OCHOBHbBIE TOUKH 3pEHMSI, TOKA3bIBAIOTCA LEb U 3a/1a4l POM3BOAMMOrO B pedepare aHanuza. B
OCHOBHOM 4acTu (pOpPMYJIUPYIOTCS KIFOUEBbIE OHATHUS U MOJIOKEHUS, BBITEKAIOIINE U3 aHAJIN3a
TEOPETUYECKNX HCTOYHHKOB (TOYEK 3pEHHS, MOJEJeH, KOHIEMIHN), JOKYMEHTaJIbHBIX
UCTOYHUKOB M MaTepHajoB MPAKTUKH, HKCHEPTHBIX OLIEHOK IO BOMNpOCaM HCCIenyeMoi
po0JIeMBI, a TaKXKe pe3yIbTaTOB IMIUpUUYECKUX uccienoBanuil. [Ipu nanucanuu pedepara (kak
U OCTaJIbHBIX MMCHbMEHHBIX padoT) 00s3aTeNbHO HAIMYKE CChIJIOK (CHOCOK) Ha UCIOJIb30BaHHbIE
uctoyHuku. [lpuueM TpeOyercst BBIIEPKUBATH €IMHOOOPAa3HE CCHUIOK (CHOCOK) MpH
oopMIICHHH.

Pedepar HOcUT wHccnenoBaTeNbCKUM XapaKTep, COJAEPKUT Pe3yJabTaThl TBOPUECKOIO
noucka cryneHta. B 3axmouenun (1-2 cTpaHMIbl) MOABOAATCS TJIaBHbIE UTOT'M ABTOPCKOTO
UCCJIEIOBaHMUSI B COOTBETCTBMU C BBIABHHYTOM LEibl0 M 3anadamMu pedepara, JeraroTcs
0000111eHHBIE BBIBOIBI.

O6bem pedepara, Kak MPaBUIIO, HE JOJDKEH MPEBBIMATh 15-20 cTpaHUI] MaITHHOTTMCHOTO
(KOMIIBIOTEPHOT0) TEKCTa MpH TpedyemoM uHTepBaie. Pedepar umeer tutynbublil auct. [locne
TUTYJIBHOTO JIMCTa TedaraeTcss IulaH pedepara. Kaxawlii pasgen pedepara HauMHAeTcs C
Ha3BaHusA. OdopmisieTcs crnpaBoyHO-OMOIMOrpaduyeckoe OMHCaHUE JUTEPATYpPhl M JAPYTHX
HCTOYHUKOB.

Annomauyus
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AHHOTaIMS — 3TO KpaTKas cIpaBka 00 MCTOYHHUKE MH(DOPMAIIMH C TOYKH 3PCHHUS €ro
temMatuku. OCHOBHOC Ha3HAYCHHE AaHHOTAI[MM — IIOMOYb COPUEHTHPOBATHCS IO TOBOIY
1eecoo0pa3HocTH 00jiee JETAbHOTO 3HAKOMCTBA C JaHHBIM MaTepuajioM. AHHOTHPOBAHHE
AT BO3MOXKHOCTH COBEPIICHCTBOBATH pabOTy HaJ TEKCTaMHu, oOecreunBaeT oOOydeHue
pa3IMYHbBIM BHJIaM PEUYCBOM JICATSIBHOCTH.

Pasnuuaror cripaBoYHYyIO, ONMUCATEIbHYIO, pEKOMECHIATEIbHYIO aHHOTanuu. CrpaBouHas
AHHOTALMS COACPKHUT OuOiIMorpadguueckue CBEICHUS W TEMy HCTOYHHUKA; OIUcaTelbHas
aHHOTAIMs BKJIFOYACT KpaTyaiiiiee W3JI0KCHUE COJCPYKAHHWS MM BBIBOJIOB HCTOYHHUKA;
PCKOMEHIaTeNIbHAs — YKa3bIBACT, HA KAKOM KPYyr YUTaTelel pacCYuTaH UCTOYHUK MH(DOPMALIHH.
O6bem anHoTanuu — oT 3-4 10 10 npeanoxKeHU.

9.3. Meronuyeckue ykazaHUs

MGTOZIquCKHC YKa3aHud 110 OpraHu3aii U IPOBCACHUIO IPAKTUYCCKUX 3aHATHI

Memoouueckue ykazanus no op2anu3ayuu U npoeeoeHuUIo NPAKMUYecKUx 3aHAmui

[Ipaktnueckne  3ansAtua  gucuuiuinHel  «IlpakTHka mepeBoga  NPo@UIbHO-
OPMEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» HANpaBICHH Ha (OPMHPOBAHWE W pPA3BUTHE Y CTYJICHTOB
MPaKTUYECKUX S3bIKOBBIX YMEHUW M HABBIKOB, KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH, a TaKKe
NOHUMAaHHS MPO(GECCHOHATBHBIX COCTABIISIFOIINX 00pa30BaTEILHOTO MpoIecca.

[IpakTnueckue 3aHATHUS B MX Pa3IMYHBIX BUAAX SBISIOTCS €MKOW  4YacTbiO
akagemMuueckod Harpy3ku. CTpyKTypa NpakTHUUECKHUX 3aHATUH, B OCHOBHOM, OJMHAaKOBa:
BCTYILUICHUE TpernojaBaTelis, paboTa CTyCHTOB 0 3alaHUsAM IPEToaaBaress, KoTopas TpedyeT
JOTIONTHUTEIbHBIX Pa3bsCHEHUHN, COOCTBEHHO MpaKTHYecKas 4YacTh, BKIOUaromias paz0op
A3BIKOBBIX CHUTyallui, paboTy C TEKCTOM (UTEHME, MEPEBOJ, OTBETHI Ha BOIPOCHI, IEpecKas,
oOcyxaenue, pedepupoBaHie, aHHOTUPOBAHHUE TEKCTA, U T.11.).

Hcnonb30BaHWe T'yMaHMTapHBIX TEXHOJOTHMH B paMKaxX ayJUTOPHBIX MPaKTHYECKUX

3aHATHHM TIO3BOJIAET PEINATh pPa3INYHbIC 3a]ayd, IPUOPUTETHBIMU CPENM KOTOPBIX SIBIISIOTCA
3a/la4yl  Pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS, HWH(POPMAIMOHHOM UM KOMMYHHUKAaTHBHOMU
KYJIbTYpHI.
OOyyaromuecs JOJKHBI BCEr/la BHJETh BEAYLIYI0 HACI0 Kypca W MoTuBauuu. Llenb 3ansaTuit
JIOJDKHA OBITh MOHSITHA HE TOJBKO NMPEMNoAaBaTeNio, HO U CTYAEGHTaM. DTO MpUIaeT ydyeOHOIt
paboTe aKTyaJlbHOCTb, YTBEP)KIAeT HEOOXOAMMOCTh OBJIAJEHHUS OIBITOM HCIIOJIb30BAHUS
MHOCTPAHHOT'O S3bIKa B MPO(ECCHOHATLHON 1EATEIbHOCTH, CBA3BIBACT €€ C MPAKTUKOM JKU3HHU.

K mpakTuueckoMy 3aHATHIO, KaK W K JIPYrMM MeToJlaM OOy4YeHHSs, MNpeIbsBISIOTCS
TpeOOBaHUS HAYYHOCTH, JOCTYIHOCTH, €IMHCTBA (opMbl U cojepxaHus. [IpakTuueckue
3aHATHS JOJKHBI BBIMOJIHATH HE TOJBKO y4eOHYIO, HO M IO3HABaTEJIbHYIO U BOCIUTATENIbHYIO

byHKLINN.

Iloozomoexka npenooasamens K npo8eOeHU0 NPAKMULECKO20 3AHAMUSL.

[ToaroroBka mnpenogaBaresiss K MNPOBEACHUIO IMPAKTUYECKOTO 3aHATHS HAYUHAETCSA C
W3YYEeHUS METOIUYECKOW JOKyMeHTanuu (paboueil mporpaMmbl, COAEpKAHHS KOMIUICKTa
MatepuasioB). Ha oOCHOBe W3ydeHHs HWCXOIHON JOKYMEHTAllMM Yy TPErojaBaTeNsl OJDKHO
CIIOXKHTHCSI MPEACTABIEHUE O LENSIX U 33Jja4ax MPAaKTUYECKOTO 3aHATHS U O TOM 00bheMe paboThl,
KOTOPBIN JTIOJDKEH BBITIOJHUTE KaXIbIH oOyJaromuiics. J[amee MOXHO PUCTYIIUTh K pa3padoTKe
COZEP)KAHUS IPAKTUYECKOT O 3aHATHUS.

BaxneimmM  571€MEHTOM  TMPAKTUYECKOTO  3aHATHUS  SABISETCS ydeOHas 3amada
(puTopuueckas mpobrema), mpenigaraemasi Ans pemieHus. [IpemogaBarens, mondupas MaTepuan
JUISL TIPAKTUYECKOTO 3aHATHS, JOJDKEH BCAKWW pa3 SICHO MPEICTABIATH TUIAKTUYECKYIO LEJIb:
(dbopMUpOBaHNE KAKNX HABBIKOB M YMEHHUI MPUMEHUTENBHO K KaX 10 3a7]aue yCTaHOBUTh, KAKUX
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YCUJIMH OT OOy4aroLMXcsl OHa MOTPeOyeT, B YeM JIOJIKHO IPOSBUTHCS TBOPYECTBO CTYAECHTOB
IIPU PELIECHNUN JaHHOU 3aa4H.

[IpenonaBaTens AOKEH MPOBOJAUTH 3aHATHUE TaK, YTOOBI Ha BCEM €ro IMPOTSKEHUU
CTYACHTHI OBLIH 3aHATHI HAPSHKEHHON TBOPUECKOM pabOTON, MOMCKaMU MPABUIBHBIX U TOYHBIX
peLIeHUH, YTOOB! KaXKIbli MOJIyYHJI BO3MOXHOCTb PACKPBITHCS, POSBUTH CBOM CIIOCOOHOCTH.
[TosTOMY IIpH TUTAHUPOBAHHUH 3aHATHUS U Pa3pabOTKE MHIMBUIYAJIbHBIX 3aJaHUI IPENOoIaBaTeIIo
BaXHO YYWTBIBaTh INOATOTOBKY M HHTEPECHl KaXXIoro cryzacHra. Ilemaror B sToM ciydae
BBICTYIIAET B POJIM KOHCYJIBTaHTA, CIIOCOOHOTO BOBpPEMsI OKa3aTh HEOOXOAMMYIO TOMOIIb, HE
HOJABJISAS CAMOCTOSATEIBHOCTU ¥ HHUIIMATUBBI 00yYaroIerocs.

Pexomennyercs BHayasle naBaTh CTyACHTaM TaKUE 3aJaHMsl, KOTOPBIE PAaCCUMTAHBI HA
PENPONYKTUBHYIO  JESTEIbHOCTb, TPEOYIOILYI0 IPOCTOrO  BOCIPOU3BEICHUS  CIIOCOOOB
A3BIKOBOTO Marepuaia. Takue 3aJayd IOMOTrar0T KOHTPOJIMPOBATH IPABWIBHOCTH ITOHUMAHUS
00y4aroIMMHUCs M3Yy4EHHOI0 MaTepuaya. 3aTeM COJAEp)KaHHe Y4eOHbIX 3aJad yCIOXKHSIETCS.
[lpennaratorcss  3ajaud, pacCUMTAaHHbIE HA IPeoOpa3OBaTEIbHYI0 M MPOAYKTUBHYIO
JESATEIBHOCTD.

BeicTpanBas cuctemy 3anad IOCTEIIEHHO BO3PACTAOIIEH CIIOKHOCTH, IIPEINOJABaTEIIb
n00MBaeTcs TIIyOOKOT0 YCBOEGHUS CTYI€HTAMU MHOSA3BIYHOTO MaTepuaa.

Memooduueckue ykazanus 015 00y4arOUuxcsi N0 0C80EHUI OUCYUNTIUHDL.

OcHOBHOI eauHUIEH 00y4eHUsl SBIsIETCS y4eOHBbIH TeKCT. TeKCcT — He MpocTo Habop
cioB. OH co3aaH JyuIs onucanus (pakTa, siBJICHUs, IIOHIATHS, CBOWCTBA, NeHCTBUA U T.1. Kaxkbrit
TEKCT, OMUCHIBAS YTO-TO, Ja€T HaM MH(OPMAIUIO, ¥ YaCTH dTOW WH(OPMAIUU CBSI3aHBI IPYT C
JPYrOM €IMHOM JIOTMKOW, €IUHBIM CMBICIIOM. BHIBI TEKCTOB: TPOQHIEHO-OPUESHTHPOBAHHBIH,
00IIECTBEHHO-TIOJTUTHYCCKUIA.

Hcnonp3oBaHue TYMaHHTAPHBIX TEXHOJIOTUH B paMKaxX ayJIMTOPHBIX MPAKTUYCCKHX
3aHATHIA TIO3BOJISIET PEIIATh Pa3IMYHBbIC 3a/Ja4d, MPUOPUTETHBIMU CPEIU KOTOPBIX SBISIOTCS
3a]jaud  Pa3BUTUS KPUTUYECKOTO MBINUICHHUS, WH(POPMAIMOHHOH HM KOMMYHUKAaTHBHOMN
KYJBTYpbl. JManoroBoe TryMaHHCTHYECKOE OOIICHWE TIO3BOJSET JIOCTUYh CAMOPACKPBITHS
co0eceTHUKOB, CO3/1aeT YCIOBUSA AJS UX JYyXOBHOTO oboramieHus. OHaKO BOCIPUATHE U YCBOE-
HUEe WHQPOpPMAIMK 3aBUCUT HE TOJBKO OT WHIAWBUAYAIBHOCTH, HO W OINPEACISACTCS BIHSHHEM
Kpyra oOIlIeHHus, B TOM YHCIIe B yueOHBIX rpymnmnax. B mpoiecce oOIIeHNs CTYAEHTHI MEPEAaoT
JPYT IPYTy HE TOJIBKO IKCTUTUITUTHO BBIPAKEHHYIO HH(POPMAIIHIO, HO U HEKHE KOHHOTAIIMOHHBIC
CMBICTIBI, HEKYIO JOMOIHUTENbHYI0 HH(OPMAIMIO, TIEPEAAOIIYI0 Pa3IMuHble OTTEHKH CMBICIA.
PeueBas nesTenbHOCTL IPH YCBOCHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA IIOMOTACT CTYACHTY OIICHUBATH CeO0sI
C TOYKH 3pEHUs MApTHEPOB IO OOIIEHHIO, T.€. OLIEHWBATh MPABUIBHOCTh U SICHOCTH pEUU IS
OKPYKAOIINX, YTO, B KOHEYHOM CUETE, CIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO COOCTBEHHOW MBICIIH.

Hanpasnenus camocmosmenvrot pabomul CmyoeHmos

KonTpons  kadyecTBa  CaMOCTOSITENBHOW  paOOThI  CTYIEHTOB  OCYIIECTBIISIETCS
npenoaaBaTensiMu Kadeapsl Mo CIeIyIOIMIUM HallPaBJICHUSIM.

1. TpanumumonHasts ¢opma: BBINONHAEMbIE BO BHEAyIUTOPHOE BpeMs JEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUE YIPaKHEHUs, KOTOpble MOTYT OBITh pa3HOOOPA3HOTO THIA — YIpPAaXKHEHHs Ha
IPOBEPKY MOHUMAaHUS TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKH, Ha YOTpeOIeHne TpaMMaTHIeCKuX Gpopm,
XapaKTEepPHBIX /ISl TOIbSI3bIKA CIEIIMATBHOCTHU U T.I1.

2. Pabouas TeTpaab: Bce THUMBI YINPAXKHEHUH Ha MPOBEPKY MOHUMAHUS COAEPIKaHUS
MPONHJEHHOr0 Y4eOHOro MaTepuasna MO CHEeIHaJbHOCTH. 3HAUMTENIbHAas 4acTh 3aJlaHUM 3/1ech
CBSi3aHA C YNOTPEOJCHHEM TEPMHUHOJIOTHYECKOM JIEKCHKM M BOCCO3/IaHHEM CHUTYyalui
poeCCHOHAIBHON HAIIPaBICHHOCTH.

3. CamocrosTenbHass paboTa Kak pe3yiabTaT MCIOJIb30BaHUA TEXHUYECKHX CPEJCTB
oOyuenus (TCO). [lns pa3BuTHUS NOPOAYKTUBHBIX IHCHMEHHBIX HAaBBIKOB MPOWIECHHBIN
(YBUIEHHBIH W YCIBILIIAHHBIM B Mpollecce ayAUpOBaHUs WM MPOCMOTpa BUAEOPAAA) HA YpOKe
MaTepuan 3aKpervIsieTcss B MPOIEcCe BBIMOIHEHUS YIPa)KHEHUH Ha TEPMUHOJOTUYECKUIN
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MOCJICIOBATEIbHBIN/ pedepaTUBHBIN TEPEBOM, 3aJaHWK B BHUJIE AHATUTHYECKOTO O3CCE Ha
ONPENIETICHHYIO TEMY C UCIOJIb30BAaHUEM MPUCYIIHNX MOIBA3BIKY CIIEIIHAIBHOCTU JIGKCUUECKUX U
rpaMMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTEH U COAEePKATEIbHBIX CTPYKTYP.

4. MynbTUMeauiiHbIe MOIYJbHBIE (OPMBI caMocTosITeNbHON paboTsl. [lpu co3manum
yhnpaxxHeHU Ha o0ydyeHuHe pedepHpOBaHUI0 U AHHOTHPOBAHMIO CIENTEKCTa IpernojaBaTelin
UCXOJIAT W3 OCHOBHBIX TIOJIO)KEHUH  JIMHTBUCTUKU TEKCTa, COTJIACHO KOTOPOM TEKCT
NpelCTaBIsieT  cOOOM  «IIpOM3BEACHHE  PEUeTBOPYECKOro  Mmpoliecca,  oljanaroiiee
3aBEPUICHHOCTHI0, OOBEKTUBUPOBAHHOE B BHJIE IMHCHBMEHHOTO JIOKYMEHTA, JIUTEPATYPHO
0o0paboTaHHOE B COOTBETCTBHM C THIIOM 3TOrO JOKYMEHTa, IPOU3BEJICHUE, COCTOsAIIee W3
Ha3BaHWs (3arojioBKa) W psAa OcoObIX eauHHIl (CBepX(pa3oBBIX EIUHCTB), O0BEIMHEHHBIX
pa3HBIMU THUIAMHU JIEKCUYECKOW, TIpaMMaTUYECKOW, JIOTMYECKOW, CTHJIMCTUYECKOW CBS3H,
HMMEIOIIIEE OTPECIICHHYIO LEJEeHANPABICHHOCTh U MPAarMaTUYeCKyl0 YCTaHOBKY» [l anmbrepun
N.P. Texct kak 0OBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO HCCleoBanus. - M., 1981].

YropaxHeHuss Ha oOydeHHe pedepUpOBaHUI0O M AHHOTHPOBAHUIO CBSI3aHBI C OCOOBIM
BHJIOM aHAJIM3a TEKCTA, €r0 CTPYKTYPbl, MEXaHNW3Ma U TUIIOB CBA3U B TEKCTE, OTHOLUEHUN MEXKIY
Y4acTSIMH TEKCTa, ¥ T.I. DTO 3aJaHus Ha: pa3OMBKY TekcTa Ha cBepx(dpa3ossie enuHcTBa (CDE);
BbIIeTIeHHE (OpPMANbHBIX CPeACTB CBsi3M MexAy oTaenbHbiMu COE; BbisBienue B COE u B
TEKCTE KIIIOUYEBBIX CIIOB M TPEMJIOKECHHM, HECYIIUX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpysky;
onpezaenenue cooTHouienuss mexay COE mo cremeHu OnM30CTH K OCHOBHOW HEe WIH IO
rpaganuu oT Oosee obmieil uuen K Oosiee yacTHOMW; ycTaHoBieHue uepapxun mexay COE Bo
BPEMEHU U NpOoCTpaHcTBe; cokpaiienne COE 10 ogHOro npennokeHus; COCTaBICHHE MJIaHa WU
TE3UCOB TEKCTA; U T.J.

Ananu3 kauecmea camocmoamenbHol padomul CmyoeHmos

OrpoMHy10 poiib B IOBBIIIEHUHM KadyecTBa CaMOCTOSATENBHOM pabOThl CTYAEHTOB IpHU
M3YYEHUU s3blKa CHEUMATBHOCTH U INpUH  paboTe ¢  OPUTMHAIBHBIMU  TEKCTaMU
npodeccruOHaIbHON HAIIPABICHHOCTH UIpaeT HHPOPMATUBHOCTh MaTepraia U MOTHUBALUS.

Oco0ast posb B MOBBIIEHUH KaY€CTBA CAMOCTOATEIbHONU PabOThI CTYIE€HTOB MPUHAJIEHKUT
UCITOJIb30BAaHUIO0 HOBBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTMH. DTO IMO3BOJIIET HE TOJBKO Ha Ooiee
KauyeCTBEHHOM YpPOBHE OpraHHU30BbIBaTH pabOTy B  ayAMTOPUM, HO U  IIOBBICUTH
3aMHTEPECOBAHHOCTh O0yYaeMbIX B MPAaBUIBHOM BBHIMOJIHEHUU 33aJaHUi BO BHEAYAUTOPHOE
BpeMs 0€3 HEMTOCPEICTBEHHOTO Y4aCTHsI IPETOAABATEIS.

[Tyrem ncnonbp30BaHUs MpUEMa MHTEPAKTUBHOTO 00y4YeHMs MpenoaBaTean BbIOUpPaAIoT Te
METOJIUYECKHE  IPHUEMbI, KOTOpPbIE  CIIOCOOCTBYIOT  TOIPY)KEHHIO B  HMHOS3BIYHYIO
uHpopMalMOHHYIO  cpeay. llpenonaBarenb  UMeeT  BO3MOMKHOCTb  OCYILECTBISTh
WHAUBUAYAJIbHBII KOHTPOJIb, a IO Mepe HeOoOXOIMMOCTH JlaBaTh JOTOJHUTEIbHBIE
UH/IMBUYyaJIbHBIE 3a/laHUs CTyAEeHTaM (Ipu OOHApY)KEHUH y TOCIEIHHUX MPOOEIoB B TOW MU
MHOM 001acTy s3bIKa) M JlaXKe OKa3bIBaTh IOMOILb B XOJI€ BBIIIOJIHEHUSI paboT, MPOBEPATh MX
KAaueCTBO U IIPABUIIBHOCTb, €CIIU CTYIEHTHI CBA3BIBAIOTCS € IIperoaasareneM 1o MuarepHery.

Takum 00pazoMm, MyJIbTUMEANMHBIE TEXHUYECKUE CPEJICTBA 00ECTIEUMBAIOT KOMILJIEKCHOE
UCIIOJIb30BaHNE KOMIIBIOTEPHBIX NOPTAJIOB KAK IPU BBIIOIHEHUU TPAJIULUOHHBIX YIIPA)KHEHUM,
Tak U Mpu paboTe ¢ BHUJEO U ayAuo MH(pOpMalreH, BHIMOIHEHUH BCEBO3MOXHBIX TECTOB Ha
IIPOBEPKY IIOHUMAHMS ¥ TBOPYECKUX 3aJaHUMN.

IIppuMeHeHre HOBBIX MPOTPECCHUBHBIX METOJOB M TEXHOJOTHH B KOHTPOJIE KayecTBa
00y4YeHHs TOBBIIIAET SMOLMOHAIBLHO-UYBCTBEHHOE BO3JEHCTBHE W MOOMIM3YeT TBOPUECKUI
noteHuuan oOydyaembix. CTyneHTI MOTYT OOMeHHBaThCsi HH(OpMalHMed U MoJay4yaThb
HE00XO/IMMBbIE CBEJICHUS U3 MOJEPKUBAIOLIEH MPOTrpaMMBbl JJIsi CAMOCTOSTENbHBIX 3a/laHUM, U3
caiToB IHTEpHET.

[Ipy mpoBefeHHH CaMOCTOATENBbHOM PabOTHI C MCIOJB30BAaHMEM HH(MOPMAIMOHHBIX H
KOMMYHUKAI[MOHHBIX TEXHOJOTHUH pEaTn3yeTcs TBOPYECKUU NOTEHIMAI IPENoAaBaTes, U
OCYILIECTBIISIIOTCS Ha TNPAKTUKE KOHIENUIMU U HAed OOy4YeHMs, COOTBETCTBYIOIIHME HOBBIM
TEXHUUYECKUM YCIOBHUSM.  YIpPaKHEHUS JUIsl CaMOCTOSATENbHONW padOoThl JAlOT AajibHElIIee
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pa3BUTHE JIMHIBUCTUYECKOW, COLMOJMHIBUCTUYECKON, IUCKYPCUBHOW W CTPATETHYECKOM
KOMIICTCHIIUSAM.
[Tpu orieHMBaHUH CAMOCTOSATEIBHON PaOOTHl YUUTHIBAIOTCS:
— CTENEHb PaCKPBITHS COJCPKAHUS MaTepHalia;
— CTETIeHb OBJIAJICHUS IPOIACHHBIM JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKIM MaTepHalioM;
— UBJIOKEHUE MmaTepuasia (IrpaMOTHOCTh PEYH, TOYHOCTh MCIOJIb30BAaHUS W JIOTHYECKas
MOCIIEI0BATEIHbHOCTh U3JI0KEHHS MaTepuaa;
— c(OPMUPOBAHHOCTH U YCTONYMBOCTh UCTIONB3YEMBIX YMEHUH 1 HABBIKOB.
[Ipu oneHuBaHUM 3cce, COUMHEHUMN, JOKIIAA0B, peepaToB YUUTHIBACTCS:
— MOJIHOTA BBITIOJIHEHHOH paboTHI;

— 000CHOBAaHHOCTH COAEP)KAaHUS M BEIBOJIOB PaOOThI, IPAaBOMEPHOCTH PACCYKICHHH.
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MpunoxeHue 1. AHHOTaLMSA
paboyen nporpaMmmMbl OUCLMMNITUHBI

AHHOTAIIUSI PABOYEH ITPOTPAMMBI JIJUCHUTLIAHBI

Hucuummuaa «IIpakTHka nepeBoga MPo(UIbLHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY»
no HampaiieHuto noarotoBku 46.03.01 - «Mcropusi» ¢ HampaBiaeHHOCThIO «HcTopus
coBpeMeHHoil Poccum» peanusyercst kadenpoit mHOCTpaHHBIX s1361K0B OMOII3P NAU
B YHII «HoBast Poccus. Mctopus noctcoBerckoit Poccun» AU PITY.

Llenp  gucuumiuHbel:  npodeccuoHalbHas  MOATOTOBKA  CTYACHTOB  CPEICTBAMHU
WHOCTPAHHOTO S$I3bIKa, ()OPMUPOBAHHE Yy HUX HEOOXOIUMOW KOMMYHUKATUBHOW SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH, a TaKXe BBICOKOIO YPOBHS COLMAJIbHOW M MPO(ecCHOHATHHON aianTaliu, 4To
npezanonaraetT (HopMUPOBAHHE BCECTOPOHHE PA3BUTOM JUYHOCTH, CIIOCOOHOM OTBeuYaTh Ha
BBI30BBI COBPEMEHHOI'O OOINECTBA U HMCIOIb30BaTh 3HAHUS, YMEHHSI M HABBIKU, MOJTy4YEeHHBIC B
xone oOyuenws. Hapsimy ¢ mpakTUdeckoil menbio — mpoeCCHOHAIBHON IMOATOTOBKOW, KypC
WHOCTPAHHOTO fA3bIKAa CTABUT 00Pa30BaTEIbHBIC U BOCIIUTATEIbHBIC 3a]aUH.

3ajaud  AUCLUIUIUHBL UHTEJUIEKTyaJlbHOE,  KYyJIbTYpPHOE,  HPAaBCTBEHHOE U
npodeccuoHaIbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHNUE 00y4aeMbIX:

e OBJAJETh HaBbIKAMU NMHCbMEHHOTO U YCTHOI'O I1€PEBOJIa TEKCTOB MPO(PECCUOHAIBHON
HanpaBJIeHHOCTH;

e 0BJ3JIeTh 0a30BBIMU HaBBIKAMU aHAJIM3a TEKCTOB NMPO(ECCHOHAIBHOTO U COLUAIBHO
3HAYUMOTO CO/ICPIKAHUS;

e yMeTb coOuparb, 0OpabaTbiBaTh U HUHTEPIPETHPOBATH C  HUCIOIb30BAHUEM
COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH JaHHBIE HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE,
HEOOXO0JUMBbIE
s (OpMHUpOBAHMS CYKIEHHH 10 COOTBETCTBYIOUIMM IPO(eCcCHOHAIBHBIM,
COLIMAJIEHBIM
U 3TUYECKUM IIpobiieMam;

® pa3BUTh YMEHHE MHCbMEHHOIO (YT€HHWEe, NHUCbMO) U YCTHOro (TOBOpEHHUE,
ayJAMpOBAHUE) HHOSI3BIYHOTO OOILIEHMS;

® YyMeTh OCYHIECTBIATH MNPO(QECCHOHANBHYIO  JEJIOBYI0  KOMMYHHKALMIO  Ha
MHOCTPAHHOM $SI3bIKE; OBJIaJIeTh 0a30BbIMU HaBbIKAMH IMyOJIUYHON peuH;

e OBJa/eTh Oa30BBIMU HAaBBIKAMH apryMEHTAIMH JUUIsl BEIEHUS JUCKYCCUU;

® HayuduTbhCs AHHOTHUPOBAThH U pedepupoBaTh NPOPUILHYIO TUTEPATYPY.

Hucnurnnuna «Teopust 1 MpakTUKa IMepeBojiay HanpapiieHa Ha (POPMUPOBAHHE CIICTYIOIINX
KOMIIETEHIINN:

Komnerenuus HNHaukaTopbl PesynbraTel 00y4eHuUs
(K01 ¥ HAMMEHOBAHUE) KOMIIETEeH M i
(Kol ¥ HAIMEHOBAHUE)
YK-4 YK-4.1. 3Harn:
Cnoco0eH ocylecTBIATH BnazgeeT cucteMoit HopMm — HCTOPHIO, KYJIbTYPy W TPaIUIMUA CTPAHBI
JeJIOBYI0 KOMMYHHKAILUIO B PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO H3y4aeMOro SI3bIKa;
YCTHO# 1 MACHMEHHOM SI3BIKA ¥ HOpMaMH — KOHIENTYAIbHYI0O W S3BIKOBYIO KapTHHY
(opmax Ha rocy1apCTBEHHOM | MHOCTPAHHOTO (-BIX) sI3bIKA MHUpPa HOCUTEIISI HHOSI3BIYHOM KYJIBTYPHI.
a3bIke Poccuiickoii (-oB); criocoben YMmers:
Denepanun u JIOTHYECKHU U - COOTHOCHTH SI3BIKOBBIC CPEJCTBA C
HHOCTPAaHHOM(BIX) A3bIKe(aX) | rpaMMaTU4YECKU BEPHO KOHKPETHBIMH  COLMAIBHBIMU  CHUTYaIllUsIMHU,
CTPOHUTH KOMMYHHKAIIHUIO, YCIOBUSIMH M TEISIMH, a4 TaKKe C HOPMaMu
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UCIIOJNB3Ys BepOalbHBIC U
HEeBepOaIbHBIC CPEICTBA
B3aUMOJICUCTBHS.

npodeCCHOHAIBHOTO  PEYeBOTr0  MOBEACHMUS,
KOTOPBIX IPUIEPKUBAIOTCSI HOCUTEIH S3bIKa;

- AQHAIM3UPOBATh JIOTHKY DPa3IHYHOTO
BUJIA pacCyXJICHHH;

- UCIIONIb30BaTh MU3YYEHHBIH S3BIKOBOM
Marepuan JUIs OCYLIECTBIICHHS II€pPeBOJa,
BEJICHUS JIETIOBBIX IIEPErOBOPOB, IyOIMYHBIX
BBICTYIUICHHI Ha NpodecCHOHANbHBIE TEMBI;
NHCaTh Ha aHIVIMACKOM S3bIKEe O(QHIHAaNTbHBIC
u Heo(HIHaTbHbIC JOKYMEHTEI B
COOTBETCTBHH C HOPMaMH PEUEBOr0 3THKETA;

Baagernb:

— uH(popmalel 06 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSIX
MaTepuasbHOil ¥ JYXOBHOH  KYyJBTYPHI
CTpaHbl (peruona) H3y4aceMOro
WHOCTPaHHOTO SI3BIKA B LeJsIX
YBO)XHUTEIHHOT'O OTHOIIEHUS K JAYXOBHBIM
LEHHOCTSIM APYTrUX CTpaH ¥ HApOJOB;

— HaBBIKAMH YCTHOTO / THCHMEHHOTO
nepeBoJa Uil PelieHUs] NpOoeCcCHOHATBHBIX
3a/1ay;

—  HaBBIKAMH  apTyMEHTAllWy,  BEACHHUS
JUCKYCCHM ¥ TIOJEMHUKH Ha HHOCTPAHHOM
S3BIKE;

— croco0aMy pelIeHs] KOMMYHUKATHBHBIX U
peueBbIX 3a7ad B KOHKPETHOW CHUTyaluu
o01eHus.

YK-4.2.

CB060OHO BOCTIpHUHUMAET,
aHAJIM3UPYET U KPUTUUECKH
OLICHHUBAET YCTHYIO U
MICEMEHHYIO
o0mIenpogdecCHOHATBHYIO
nH(popMaLIo HAa PYCCKOM H
WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKE (-
ax); IEMOHCTPHPYET HaBBIKK
MepeBoJia C HHOCTPAHHOTO (-
bIX) Ha TOCYIapCTBEHHBIH
S3BIK, a TAKXKe C
rOCy/IapCTBEHHOTO Ha
HMHOCTPAHHBIH (-bIe) A3BIK (-

n).

3HaTh:

- TEPMHHOJIOTUYECKYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKLUH, YCTOWYHBBIC
CJIOBOCOYETAHHU, (dpazeosornueckue
SNUHHULBI,  XapakTepHble Ui cdepsl
npodecCHOHATBHOW KOMMYHHKAIHH;

— OCHOBHBIC XapaKTEPHCTHUKH O(pHIHATBHO-
JEeJIOBOrO0,  HAy4YHOrO W Jp.  CTHIeH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA;

—METOJIUKY pabOThI C TEKCTAMHU COLMAIILHOM 1
npodecCHOHAILHOM HAIIPaBIEHHOCTH B LIEISAX
nepeBojla W aJIeKBaTHOW HWHTEPIPETALUH
MPOYMTAHHOTO MaTepuaa;

— MeTOAUKY paboTel ¢ WH(OPMALMOHHBIMU
MOTOKaMHM JUIsl  NepeBOAa M W3BJICUCHHS

HEOOXOTUMOM nHpOpMAIHA B
npogecCHoHANBHOM cdepe.
YMmerh:

-aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY Ppa3IMYHOTO BHAA
pacCyXAeHUI;

- aHAJIM3UPOBATh U UHTEPIPETHPOBATH TEKCTHI
npodeccrnoHaTEHOTO u COIMAITLHO
3HAYMMOTO  COJEp)KaHHWs Ha POJHOM U
HWHOCTPAHHOM A3bIKaX.

Baagers:

- HaBbIKaAMU u MeTO}IHKOﬁ IIOHUCKa
npodeCCHOHANTBHON HHPOPMAIUH, TTOJIB3YACH
pa3IMYHBIMH HCTOYHHKAMH (B TOM YHCIE,

Wnrepner);

- TIepEeBOAYECKUMH HaBBIKaMH
(YCTHBI/INCHMEHHBI  TEPEeBOJl  TEKCTOB
npodeccrnoHaIBEHOM HaIpaBJIeHHOCTN);
OCHOBHBIMH BUJIaMH

MOHOJIOTUYECKOT 0/ IMaIOr 19€CKOTO
BBICKa3bIBAHUS podeccuoOHATEHOTO
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Xapakrepa;
- npueMamMu pedepupoBanus u
AQHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB NpodeccroHaNBHOMN
HaMpaBI€HHOCTH.

YK-4.3.

Ucnone3yer
HHPOPMALTMOHHO-
KOMMYHHUKaIIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH IPH ITONUCKE
HeoO0XomuMol HH(OpMAIHH
B TIPOLIECCE PELICHUS
CTaH/IapTHBIX
KOMMYHUKaTHUBHBIX 3a/1a4
JUISL TOCTHIKECHUS
npodeccroHaNbHBIX lieTen
Ha rOCY/IapCTBEHHOM M

HHOCTPAHHOM (-BIX) S3bIKAX.

3HaTL:

—  OCHOBBI METOI0JOTMIECKOTO
HHCTPYMEHTAPHsI HAYIHOTO FICCICIOBAHUS Ha
0ase aHIIIUHCKOIO SI3bIKA.

YMmers:

- WCTOJNB30BaTh HABBIKA PabOTHI C
nHpOpManneil U3 pa3INIHBIX UCTOYHHKOB Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE IS penieHus
npo¢eCCUOHATBHO 3HAYMMEBIX 33]1a4;

- MIEPEBOIUTH, peNaKkTUPOBATh u
PEIEH3UPOBaTh TEKCTHI MPO(HECCHOHATBLHOTO
U COIHMAJbHO 3HAYUMOIO COJACPKAHHUS Ha
pO}IHOM nu I/IHOCTpaHHOM A3BIKAX,

- OpPraHu30BbIBATH n OCYHICCTBIIATH
pa3Jnu4yHbIC COLHAJBHBIE U  KYJbTYPHBIC
MPOCKTHI, IIJIAaHBI W MOPOrpaMMbl PA3BUTHA,

CBSI3aHHBIC CO CBOCH CIEIHANTEHOCTBIO |
peaimuzyeMbple C y4acTHEM HWHOCTPaHHBIX
MapTHEPOB.

Baagers:

- COBpPEMEHHBIMH METOAaMH 00paboTKH U
HUHTEpIIpETaAllMi JaHHBIX Ha AHTJIMHACKOM
S3bIKE B IPO(ECCUOHATILHOM cdepe;

- HaBBIKAMHU CaMOCTOSTEIBHOH pa3paboTKu
aKTyaJIbHBIX NPOOJIEM HAayYHOTO MOHCKa B
U3YYCHUH NpO(PEeCCHOHANBHBIX 3a1ad  (Ha
0a3e MaTepHaIOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

[Mo mucruminae «IIpakTHka mnepeBoia NMPOPHILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB»
IpeaycMOTpeHa arTecTanus B popme 3auera (5 cemecTp), sk3aMmeHa (6 ceMecTp).
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